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БЕЗПОЛЕЗНАЯ ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ.

Д’БЙСТВУЮЩШ ЛИЦА.

Г рафъ А льмэвива, испанскт грандъ, любовникъ Розины. 
Б артоло, докторъ, опекунъ Розины.
Р озина, благородная сирота, подъ опекою у Бартоло. 
Ф игаро, севильский цирюльникъ.
Д онъ- Б азиль, органистъ, учитель пЪшя Розины. 
ЛАжёнЕСъ, старый слуга Бартоло.
Лбвелье, д р угой  слуга Бартоло, глупы й и сонливый. 
Н0ТАР1УСЪ.
Алькадъ.
Алгвазилы и лакеи съ Факелами.
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КОМЕДШ ВЪ ЧЕТЫ РЕХЪ ДЪЙСТШЯХЪ..
■ '• - ̂  V . 4 . ' '

С оч . Б о м а р ш Ь'. •; ; - 4 v  °

Дийствге происходите, ве первома актп, ве Севилыь, на улицгъ, переде 
окнами Розины, а ее прочихе акпгахв — ее домгъ доктора Бартоло.

Д13ЙСТВ1Е ПЕРВОЕ.
Театръ представляетъ севильскую улицу; всЪ окна въдомахъ съ

рЪшотками.

ЯВЛЕН1Е I.

графъ (оЭинг, ее длинномs горномъ плащтъ; шлппа надвинута 
на глаза. Прогуливаясь, oits вынимаешь изъ кармана часы'). Те
перь не такъ поздно, какъ я воображалъ. Далеко еще до той



к о м сд гя

минуты, когда она имеетъ привычку показываться въ ссоемъ 
окне... Но все-равно: лучше подождать, чемъ пропустить время 
и не видать ел. Еслпбъ какой-нибудь првдворньш любезникъ 
угадалъ, что я за сто льё отъ Мадрпта стою всякой день передъ 
окнами женщины, съ которой я никогда не говорил., то , верно, 
принялъ-бы меня за Испанца временъ Изабеллы! Всякой гонится 
за с ч а т е м ъ , а оно, для меня, въ сердце Розины... Но какъ! 
следовать за женщиной въ Севилыо, когда Мадритъ и дворъ 
представляютъ повсюду самыя легкая наслаждеПя?.. Этого-то я 
в бегу. Мне надоели победы, доставляемый намъ безорестанно 
деньгами, прилвч1емъ пли тщеслав!емъ. О! какъ сладко быть 
любпмымъ для самого-себя! И еслибъ я могъ убедиться, подъ 
маскою этого платья... Чортъ-бы взялъ этого песноснаго, кото
рый пришолъ мешать мне...

ДВЛБШ Е II.

Ф и г а р о , Г р а ф ъ  (спрятался).

ф и г а р о  ( с г  гитарой иа спишь-, она привязана repeat плечо ши
рокою лептою; от  весело распгъваетъ, въ рукахъ у  него каран
даше и бум ага .)

Прочь печаль! Кратки» в^къ 
Горе отравляетъ.

Безъ шша человЪкъ
Въ жизни лишь страдаетъ,

И жнветъ кое-какъ,
И потомъ, какъ дуракъ,

Умираетъ...
Здесь иа сердцЪ обитаетъ

(поправляясь).

Власть падъ сердцемъ раадЪляетъ 
Зд^сь вино н леиь вполне.

Если лень меня пленяетъ —
Счастье все мое въ вине!

Нетъ плохо, плохо! Здесь надобно какую-нибудь антитезу:

Мною^лепь повелеваетъ,
А вино покорно мне.

ф и г а р о  (залпьтя графа)» Я впделъ где-то  этого аббата. (При
встав тъ).



г р а ф ъ  (ее-ст орону). Этотъ человекъ мне знакомъ^ 
ф и г а р о .  Н етъ, о в ъ  не аббатъ. Его гордая, величавая осанка... 
г р л ф ъ *  Его смешныя телодвижешя... 
ф и г а р о .  Не ошибаюсь: это г р а Ф ъ  Альмавива* 
г р а ф ъ .  М не кажется, эго плутъ Фигаро. 
ф и г а р о .  Т очоо такъ, ваша светлость. 
г р а ф ъ .  Мерзавсцъ! если ты  еще пикнешь... 
ф и г а р о .  Да, я васъ узнаю; вотъ милостивое снисхождеше, ко

торы м !.  вы всегда изволили меня удостоивать.
г р а ф ъ .  А я во узпаю тебя. Ты такъ растолстелъ, расплылся,.. 
ф и г а р о .  Ч то делать, ГраФъ... отъ нищеты!
г р а ф ъ .  Бедняжка!... что-же ты  делаешь въ Севилье? Я когда- 

то прпстроилъ тебя къ м есту ...
ф и г а р о . Точно такъ, ваша светлисть, и моя благодарность... 
г р а ф ъ . Называй меня просто Линдоромъ. По моему платью, ты 

видишь, что я не хочу быть узнаннымъ... 
ф и г а р о . Я ухожу.
г р а ф ъ . Нвтъ, останься... Я жду здесь кой-чего, а два разгова- 

рпвающ|'е человека не такъ подозрительны, какъ одинъ, когда онъ 
прохаживается... Покажемъ, будто разговариваемъ... Ну, чтб-же 
твое место?

ф и г а р о . Министръ, пзъ уважешя къ просьбе вашей светлости, 
далъ мне тотчасъ место аптекарскаго помощника... 

г р а ф ъ . Въ военномъ госпитале? 
ф и г а р о . Н етъ, при андалузскоыъ конскомъ заводе. 
г р а ф ъ . Прекрасное начало!
ф и г а р о . Место было п е д у р н о е ;  п заведывалъ отделен ieM b  в р а -  

чебныхъ n o c o u i i i ,  и часто продавалъ людямъ лошадиныл лекар
ства...

г р а ф ъ . Ты  убивалъ подданныхъ короля!
ф и г а р о . Ну, н е т ъ  универсальнаго лекарства; но и н ы я  однакожъ 

помогали таки Галнцищамъ, Каталонцамъ, Оверньятамъ. 
г р а ф ъ . Зачемъ-же ты его остапялъ?
ф и г а р о . Не я его оставилъ, а оно меня бросило... Меня оклеве

тали передъ начальствомъ...

БдЬдная зависть, терзая когтями...

г р а ф ъ . Довольно! довольно! Неужели ты  пишешь стихи! Я ви- 
делъ, какъ ты  пачкалъ бумагу и расиевалъ спозаранку.

ф и га р о .  Вотъ  именно причина всехъ моихъ бедствгё. Когда до
несли министру, что л пишу, можно сказать, хорошеныпе куплет- 
цы къ ХлоЬ, посылаю загадки въ журиалы, распускаю по свету

<!)4 С свильскМ  цирю льнике
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мадригалы собствевнаго изде.пл; словомъ, когда онъ узналъ, пто 
я печатаю свои работы, овъ  принялъ все это трагически и отнялъ 
у мевя место, подъ предлогоыъ, что любовь къ литературЬ пе 
совместна съ занят1емъ делами...

г р а ф ъ . Прекрасно разсудилъ! И ты  не доложплъ ему... 
ф и г а р о . Я почиталъ себя счастлипымъ даже и темъ, что онъ 

забылъ меня; я верю, что гравдъ творитъ намъ милость, если 
ве делаетъ памъ зла.

г р а ф ъ . Ты разсказываешь не-все. Я помню, что ты  былъ дур
ной малой, когда служилъ у меня.

ф и г а р о . А х ъ  ваша с в е т л о с т ь !  О тъ бъднаго всегда требуютъ 
совершенства.

г р а ф ъ . Ты б ы л ъ  л ен н въ ,  п еа к к ур а тен ъ . . .
фигаро. Судя по тому, как ихъ добродетелей требуютъ о т ъ  слуги, 

ваша светлость можете ли сказать, что зпаете многихъ госнодъ, 
достойных!, бы ть  лакеями?

г р а ф ъ  (смпясъ). Не дурно! И ты нр^ехалъ сюда въ городъ... 
ф и г а р о . Нетъ, не такъ скоро.
г р а ф ъ  (останавливая его). П остой... Мне показалась, что это 

она!.. Ну, говори, я все тебя слушаю.
_ ф и г а р о . Воротившись въ Мадритъ, л снова захотелъ испытать 
свой литературный талаигъ, и театръ казался мне честнымъ по- 
ирвщ емъ...

г р а ф ъ . Помилуй!
ф и г а р о  (Пока онъ говорит* , Графъ внимательно смотрит* на 

окно Розины). Е й-Б огу, не знаю, какимъ-образомъ я не имелъ 
полваго успеха... ведь л набилъ партеръ чудеснейшими работни
ками... руки ихъ, какъ вальки! Я запретила, уиотреблеше перча- 
токъ, тростей, всего, чтб производи-!!. глух1я рукоплескашл; и, 
уверяю иасъ честно, передъ началом!, nieci.i, посетители кофейни, 
казалось, были хорошо расположены ко мне.Но усил1я)!и интриги... 

г р а ф ъ . А! интрига. Вижу падшаго автора!
ф и г а р о . Не я периый, не л и последшй... Они освистали меня; 

но если когда-нибудь л успею собрать ихъ ... 
г р а ф ъ . Такъ отмстишь вмъ скукою? 
ф и г а р о . Я уже все приготовилъ! Чортъ возьми! 
г р а ф ъ .  Ты бранишься! Знаешь ли, что въ юстпц'ш только въ 

продолжение двадцати-четырехъ часовъ позволяется ироклинать 
судей?

ф и г а р о . А в ъ  театре дзется па это двадцать-четырс года; по
добное вегодоваше не можетъ износиться во всю жизнь: она для 
этого глишкомъ коротка.



С еви л и к гй  цирюльник%

г р а ф ъ . Твой веселый гневъ мевя радуетъ. Но кто вривудилъ тебя 
оставить Мадритъ?

ф и г а р о . Мой добрый reHiii, потому-что я имею счаспе встре
тить ирежняго моего господина. Я увида.п., что въ Мадрите сло
весная республика похожа на общество волковъ, всегда находя
щихся въ войн* между-собою; что эти смешныя распри довели 
ихъ до презрешя; что все насекомыя, мустики, комары, критики, 
писаки , завистники , книгопродавцы , в с е , чтб можетъ вце
питься въ кошу несчастныхъ писателей, все рветъ и высасы- 
ваетъ изъ ннхь последнюю ихъ жизнь; соскучившись писать, на- 
доевъ самъ себе, получивъ oTupamenie отъ другихъ, утовувъ  въ 
долгахъ и сидя безъ девсгъ, я наконецъ убедился, что полезный 
дохо.п. отъ бритвы лучше пустыхъ почестей пера, и бросилъ 
Мадритъ. Съ котомкой па плечлхъ, философски  пр^шолся я по обе
им 1. Каст11л1нмъ, по Манше, Естремадуре, по C iepe-M opene и 
Андалузии въ иномъ городе меня принимали дружески, in, дру
гом ъ сажали въ тюрьму, но л везде былъ выше собьш й. Иные 
хвалили меня, друпе порицали... Пользуясь хорошимъ време
н ем ., перенося дурное, смеясь надъ дураками, отбиваясь отъ 
злыхъ, радуясь моей вишете и брея подбородки цълому свету, 
добрался я до Севильи, и готовь служить вашей светлости во 
всемъ, чтб ей угодно будеть приказать мне.

г р а ф ъ . Кто далъ тебе такую веселую ф и л о с о ф и о ? 
ф и г а р о . Пр ивычка къ n e c4 ac T iio .  Я спешу смеяться ири вся- 

комъ случа-в, боясь, чтобъ не пришлось плакать... Чтб вы такъ 
смотрите вь эту сторону? 

г р а ф ъ . Уйдемъ скорее! 
ф и г а р о . Зачемъ?
г р а ф ъ . Иди ск о р ь й ,  т ы  меня погубиш ь!

(Они прлгутсл).

ЯВЛЕН1Е III.

Б а р т о л о  и Р о з и н а  ( Ж алузч въ первомъ этажгь поднимается, 
и ['.артоло съ Розиной глядлтъ въ ок/т).

р о з п н а . Какъ пр)ятно подышать свежимъ воздухомъ!.. Это окно 
растворяется такъ редко!

б а р т о л о . Чтб за бумашку ты держишь?
р оз и н А .  Куплеты изъ Безполезной предосторожности; мне 

далъ ихъ вчера учитель neeifl.
вартодо . Что за Безполезная предосторожность?
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ро зн и а . Эго новая комедЬ;
бартоло. Какая-нибудь драма! Какая-нибудь глупость новаго 

рода! *.
розина . Не знаю.
б а р т о л о . Гнъ.1 журналы и начальство отмстятъ за насъ!.. Вар- 

BapcKia вр е м е н а !
р о з и н а . Вы всегда оскорбляете нашъ бъдный въкъ! 
б а р т о л о . Извините! А чтб онъ пропзвелъ? Глупости разааго 

рода: свободу думать, аттракш'ю, электричество, терпимость, оспу, 
хину, энциклопедию и драму!

р о з и н а  (бросая бумаж ку на улицу). Ахъ! моя п*сня!.. Упала, 
пока я васъ слушала... Бегите, скорей... Или моя пъсенка поте
ряется!

в а р т о л о . Чортъ возьми! Ыадобно держать кр-ьпко, ч т б  е с т ь  въ 
рукахъ.

(У ходит ь съ балкона'). 
розин а  ( смот ря ем у во смодъ и подавая зникъ на улицу). Стъ! 

стъ! ( П оявляет ся Графъ). Поднимайте скоръй и спасайтесь!
(Графъ поеппшно поднимаешь бумагу и уходит ь).

бартоло  (выходить изъ дому и ищешь), Гд-ь-же ова? Я  ея не 
вижу.

розина . Подъ балкономъ, у самой стьны .
бар толо . Славное поручеше дала т ы  м н ъ ! Не проходилъ-лв 

ЗД'ВСЬ кто?
розинА. Я никого не видала.
барголо (самь-ссб/ь). А  я такъ добръ, что ищу! Бартоло, другъ 

мой, ты, просто, дуракъ. Это научить тебя, никогда не открывать 
окна на улицу. [У ходи т ь).

р о з и н а  (на балкошь). Я извиняюсь моимъ несчаепемъ. Я одна, 
въ-заперти, подвержена преслъдовашю отвратительнаго человека; 
ми® хочется выдтн изъ рабства: разви это преступлев1е?

бартоло (выходя на ба л конь). Уйдите, синьиора; я вивоватъ, что 
вы потеряла пгсепку; во это несчаст1е въ другой разъ съ  вамп 
не случится, клянусь вамъ. ( Запираешь ж алузи ключом j).

ЯВЛЕН1Е IV.

Г р а ф ъ  о Ф и г а р о  (входять ост орож но). 
графъ. Они ушли, такъ раземотрпмъ писевку: въ ней, вирно, 

есть какая-ввбудь тайна,,. Ба! записка!

* Бартоло пе любилъ драмъ. Можетъ-быть, въ молодости овъ ПИ' 
салъ трагедш. Прим. Бомаршё



фигаро. А овъ  спрашивалъ, что такое Безполезная предост о -  
рожность!

г р а ф ъ  (читаете скоро). «Ваше постоянство возбуждаетъ во 
«мни любопытство. Когда мой опекунъ уйдетъ, спойте какъ-нп- 
«будь иа голосъ этой известной п®снп что-нибудь, чтобъ я могла 
«узнать пмя, зпаше п нам®рет'я того, кто такъ упорно прини- 
« м я р т ъ  участ!е въ несчастной Розин®.

фигаро  (передразнивая Розину). П®сеика упала, б® гпте ,  б®гп- 
т е ; ха ! ха! xal Хотпте дать ловкость самой невинной?.. Запри
те eel

г р а ф ъ . Милая Розина!
фпгаро . Теперь знаю прпчипу  переодеванья вашей свътлости; 

вы  издалека вэв ол н те  волочиться .
г р а ф ъ . Ты знаешь, но если проговоришься... 
ф и га р о .  Проговориться! Не стану употреблять звонкпхъ Ф разъ  

чести п преданности, которыя ежедневно употребляютъ во зло; 
скажу одно слово: моя выгода отв®чаетъ вамъ за меня; вешайте 
все па этомъ безмън® и вы...

г р а ф ъ . Хорош о. Уэпай-же. что случайно, съ  полгода н а з а д ъ ,  я 
встр-втилъ въ Прадо красавицу... ты  вид®лъ eel Тщетно п р и к а 
зы валъ я искать ее по всему Мадрвту. Только педавно открылъ я, 
что ее зовутъ Розиной, что она благородной крови, сирота, и эа- 
ыужемъ за з.гешнимъ докторомъ Бартоло.

ф и г а р о . Прелестная птичка, н о  трудно достать ео пзъ гнъзда! 
Кто-же сказал к вами. что она за-мужемъ за докгоромъ?

I РАФЪ. Вс.-б Г<)Н1>ря1 Ъ.
ф и г а р о . Онь выдумал ь 3iy басню въ Мадрит®, чтобъ обмануть 

и удалить волокить; она только у него подъ опекой, но скоро...
г р а ф ъ  ш ив'). Никогда!.. А ! какая нояость1 Я р-ьшился иа все, 

чтобъ доказать, какъ жа.гью, что она за-мужемъ, и нахожу ее сво
бодною! Не должно терЯ'Ь ни м и н у т ы ;  надобно заставить ее полю
би ;ъ меня и вырвать отъ замужства, которое ей готовятъ, Ты 
знаешь опекуна?

ф и г а р о  Какъ свою мать. 
г р а ф ъ . Чго онъ за человъкъ?
ф и г а р о  (лсило). Толстяк I., низеньк!й, c -ьрый съ  пятнами, хи - 

терь , обрить, скученъ, осгорожень, пмглииъ, и бранится, н жа
луется безъ причины.

г р а ф ъ  (сь  нетер/ггшгемъ). Да я е г о  в п д е л ъ !  а к а к о в ъ  его х а р а к -  
т е р ъ ?

фигаро. Грубъ, скупъ, в.ноблепъ до безум1я въ воспитанницу, 
ревн^егь ее, а ова ненавидеть его до-смерти.
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г р а ф ъ . Такъ овъ  не им*етъ срсдствъ поправиться... 
ф и г а р о . Никакпхъ.
г р а ф ъ . Тьмъ лучше. А его честность?
ф и г а р о . У него ее столько, сколько нужно, чтобъ ве попасть 

ва ввсълвцу.
г р а ф ъ . Тьмъ лучше. Наказать ыошеввпка, доставивъ себ* 

счаст1е ...
ф и г а р о . Звачитъ содъйствовать благу обществепвому и частво- 

му: это верхъ морали, ей-ей, ваша свътлость!
г р а ф ъ . Т ы  говоришь, что, боясь волокигъ, овъ  никому ве отво- 

ряетъ двери...
ф и г а р о . Никому: еслп-бъ о т .  могъ, такъ закопооатилъ-бм ее. 
г р а ф ъ . Тфмъ хуже, чомтъ возьми! А ты  вх"жъ къ нему? 
ф и г а р о . Безъ сомвьшя! primo, я живу въ доми доктора, в при

том!. gratis. 
г р а ф ъ . Aral
ф и г а р о . А я , п з ъ  благодарности, объщаль ему по десяти золо- 

ты хъ въ годъ, тоже gratis.
г р а ф ъ  (с» нетерпгъшемъ). Ты у него жилецъ? 
ф и г а р о . И кромв того, цпрюл.викъ, операторъ и аптекарь; у 

него въ дом-в всъ удары бритвой или лавцетоиъ производятся толь
ко моею рукою.

г р а ф ъ  (цгьлуп его). А  Фигаро, другъ мой! ты  будешь моимъ ге- 
в]'емъ. изпавителеиъ, покровителемъ!

ф и г а р о . Ба ! какъ польза сближаетъ разстоягйа 1 Вотъ каковы 
люди со страстями!

г р а ф ъ . Счастливецъ Фигаро, ты  увидишь мою Розину... ты  ее 
увидишь ... повнмаешь-ли свое счагтш?

ф и г а р о . Вотъ р е ч ь  истиннаго любовника! Разв* а ее обожаю? О, 
если-бъ вы могли нтти вмисто меня!

г р а ф ъ . Если бъ удалить вс-ь\ъ аргусовь! 
ф и г а р о . Я обт. этомъ и думаю. 
г р а ф ъ . Хо.ть-бы па пол.и>нька!
ф и г а р о . Прпнудивь люден заняться собствеввою выгодою, мо

жно помъшать имъ вредить другимъ, 
г р а ф ъ . Разумеется. Такъ что.же?
ф и г а р о  (думам). Ищу, нътъ-ли въ меднанв* какмхъ певоп- 

ныхъ средствъ... 
г р а ф ъ . З лод-ь В !
ф и г а р о . Развъ я хочу вредить имъ? Вс* они нуждаются въ 

моемъ norofiin...
г р а ф ъ .  Но докторъ б у д е т ъ  подозревать...



фигаро. Надобно действовать такъ скоро, чтобы подозрев1е не 
успило зародиться. А  ! пришла мысль 1 Сюда встуиаетъ подкъ 
ИнФавта. _

г р а ф ъ . А полковникъ— мой другъ.
ф и г а р о .  П ревосходно! Ступайте къ доктору въ солдатскомъ 

мундире, съ  билетомъ на постой; онъ долженъ оринять васъ, а за 
остальное я берусь.

ГрАФЪ. Безнодобно!
ф и г а р о .  Не худо притвориться... талъ.. . на-веселе... 
г р а ф ъ . Зачемъ-же?
ф и г а р о . И подъ этимъ видомъ, управиться съ докторомъ пожи

вее.
г р а ф ъ . Да зачемъ?
ф и г а р о . Ч тобъ онъ ничего ве подозръвалъ, и думалъ, что вы 

скорее хотите спать въ его доме, чемъ волочиться.
г р а ф ъ . Мастерски выдумано! Да отчего-же ты  самъ туда 

не йдешь?
ф и г а р о . Нельзя!.. Мы будемъ очень-счастливы, если онъ васъ 

не узнаетъ, хоть никогда васъ не впдалъ. А потомъ, какъ впустить 
васъ?

г р а ф ъ . Ты правъ.
ф и г а р о . М ож етъ-бы ть вы не выдержите этой трудной роли... 

Солдать полупьяный...
г р а ф ъ . Ты шутишь со мной! ( Притворяясь пьянбшв). Здъсь-ли 

домъ доктора Бартоло, другъ мой?
ф и г а р о . Ну, правду сказать, не худо; только ноги должны быть 

еще пьянее .. ( Притворяясь очень-пьянымв). Не зд-ьсь-лп домъ... 
г р а ф ъ . Фи! т ы  п ь я н ъ , к а к ъ  червь...
ф и г а р о . Э то  и есть настоящее пьянство; в-ьдь чернь пьетъ для 

радости.
г р а ф ъ . Дверь отворяется.

ф и г а р о .  Это опекунъ. Скроемся, пока онъ не уйдетъ.

ЯВЛЕН1Е V .

Г р а ф ъ  и Ф и г а р о  ( спрятались) ,  Б а р т о л о .

бартоло  (выходить изв дому и говорить вв дверяхъ). Сейдасъ в о 
рочусь, никого не впускайте. Какъ я глупь, что сходцлъ внвзъ! 
Какъ она меня попросила, тотчасъ я долженъ былъ догэд^тьря!.. 
А Базиль все ве йдетъ! Овъ взялся все устровть для моей свать*
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бы , которую ыы хотели сыграть завтра, тайно.,. п вътъ о ысыъ 
слуха! Посмотрвмъ, что его задерживаетъ.

ЯВЛЕН1Е VI.

Г Р А Ф Ъ , Ф иГА ГО .

г р а ф ъ . Что я слышалъ? Завтра онъ женится тайно на Розин*!
ф и г а р о . Графъ! трудность успеха увелачиваегъ необходимость 

нредпр1ят1я.
г р а ф ъ . Ч то за человекъ Базпль, который устронваетъ его 

свадьбу?
ф и г а р о . Жалк1й человекъ; онъ учить Розину музыке, весь п е- 

реполненъ своимъ искусством!., лукавь, беднякъ, становится иа 
коленп передъ каждым!, экю; съ нимъ легко будетъ иоладить.
(Смотришь на окно) Вотъ она! Вотъ она!

г р а ф ъ . Кто?
ф и г а р о . Тамъ, въ окне, она, она! Не смотрите... да не смотрп-

те-же!
г р а ф ъ . Отчего не смотреть?
ф и г а р о . Р азвъ  она не писала вамъ: Спойте какъ-ниСудъ! Это 

значитъ, пойте какъ-будто вы поете только для того, чтобы пить. 
Да, она, она1

г р а ф ъ . Если я, неизвестный, успелъ возбудить въ пей участ1е, 
такъ не оставлю имени Липдора, которымъ я прикрывался; тор
жество мое будетъ upi лтнее. (Развертываетъ бумагу Розины ). 
Но какъ петь па эту музыку? Я не умею писать стнховъ.

ф п г а р о . Все, чтб придегь вамъ въ голову, будетъ превосходно; 
въ любви, сердце не строго къ пропзведешямъ ума... Возьмите 
мою гитару.

г р а ф ъ .  Чтб мне съ нею делать? Я такъ дурно играю!
ф и г а р о . Разве такой человекъ, какъ вы, можетъ не знать чего- 

нибудь ? Вотъ такъ рукой, Ф р о м ъ ,  Ф р о м ъ  ! Петь безъ гитары въ 
Севилье! Вась тотчасъ узнаютъ! (Становится къ стгънгь, nods 
балкономъ).

г р а ф ъ  (прохаживается, поетъ и играетъ на гитаргъ).

П ервы й  к у п л е т ъ .

Ведали вы —  я не могу скрываться!
Незнаемый, я смЪлъ васъ обожать.
Наввавъ себя, чего я долженъ ждать?
Но все-равно!.. Мой долгъ повиноваться.
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ф и г а р о  (т ихо). Очень-хорошо, ваша светлость; 6ojp*H ! 
г р а ф ъ  (поетъ второй куплетъ).

Я ив богатъ, простой я баккалавръ;
Меня вовутъ Линдоромъ, — я не славевъ.
Но еслибъ былъ вельможамъ гордымъ равевъ, —
У вашпхъ ногъ сложиль-бы мечь и лавръ!

ф и г а р о . Чортъ возьми! Да п я не сочинилъ-бы лучше, хоть пи
шу стихи!

г р а ф ъ  (n o em s  m p em iii к уп л ет е)

ЗхЬсь всякой день, пе требуя участье,
Я буду пЪть, покорный вашъ Линдоръ.
Я счастливъ буду, вашъ увидя вздоръ!..
Ахъ если-бы нашли вы въ томъ-же счастье!

ф и г а р о . А! за этотъ куплетъ. . ( Подходите ке графу и цгъ-  
.чуете полу его плаща). 

г р а ф ъ . Фигаро! 
ф и г а р о . Что прикажете? 
г р а ф ъ . Что думаешь, она слышала? 
роз пн А (ее домп поетъ).

Мв^ мой Лпндоръ не ножетъ изменить, —
И все твердитъ, что я должна любить.

(Окошко съ шумомъ затворяется).

ф и г а р о . Какъ вы теперь думаете, слышала она васъ? 
г р а ф ъ . Она закрыла окно; верно , кто-нибудь вишолъ къ пей. 
ф и г а р о . А хъ бедняжка! какъ она дрожала какъ пъла! Ну! она 

поймана!
г р а ф ъ . Она употребляетъ въ дело то-же самое средство, которо

му научила мевя. Чтб за прелесть! что заум ъ ! 
ф и г а р о . Сколько хитрости! сколько любви! 
г р а ф ъ . Думаешь-ли, Фигаро, что она предастся мне? 
ф и г а р о . Ова скорее выскочитъ въ окно, чемъ откажетъ вамъ. 
г р а ф ъ . Кончено!.. Я принадлежу Розиве... на всю жизнь. 
ф и г а р о . Вы забываете, что она уже ве слышптъ васъ. 
г р а ф ъ . Фигаро! Я скажу тебе одно слово: она будетъ моею же

ною; и если ты  исправно станешь помогать мне , скрывая мое 
имя ..  ты  понимаешь... знаешь меня...

ф и г а р о . Извольте!.. Ну, Фигаро! лети къ счаст1ю, дитятко мое! 
г р а ф ъ . УВдемъ, чтобъ не стали подозревать насъ.



KoMeilA

ФШ'АРО (дюЫво). А Я ИОЙДЗ' туда, В'Ь этотъ  домъ , гд®, силою 
моего искусства, разомъ усыплю надзоръ, пробужу любовь, заблу
жу ревность, отведу замыслы, и уничтожу вс® препятств!я. Бы, 
ваша св®тлость, пожалуйте въ плать-в солдата, съ  бплетомъ ва 
постой и съ  золотомъ въ армапахъ.

ГРАФЪ. Для кого золото?
ф и г а р о . Золота, золота! Ввдь оно —душа всякой интриги.
г р а ф ъ . Не сердись, Фигаро; захвачу съ  собой иобольше золота.
фигаро (у х о д я ). Я ссичасъ къ вамъ буду.
г р а ф ъ . Фигаро1
ф и г а р о . Чтб угодно?
г р а ф ъ . А твоя гитара?
фигаро (возвращаясь). Забылъ гитару! а! я съ-ума схожу! (У хо 

дить).
г р а ф ъ . А гди-жъ ты  живешь? Вътренникъ!
фигаро . Въ-самомъ-д®л®, я сошоль съ-ума!.. Моя лавка шаговъ 

въ четырехъ отсюда, окрашена синею краскою... Ыадъ ней три 
тарелки для кровооускашя, глазъ въ рук®, и надпись:

Com ilio manuque, F i g a r o .
(Убгьгаетъ)

Д'БЙСТВХЕ ВТОРОЕ.

Театръ представляетъ комнату Розины. Окно въ углубленш сцены 
закрыто рёшетчатымъ жалу ей.

ЯВЛЕН1Е I.

р о з и н а  (одна, со свайкой в в рукгъ; берете бумагу на ст олп и 
принимается писать). Маргарита больна; вс® людн заняты; не
кто не впднтъ, что я пишу. Не знаю, им«ютъ-ли эти ст*ны гла
за о ушн, или у моего аргуса есть злой гешй, который все пере- 
даетъ ему; но я не могу сказать слова, ни шагнуть... онъ тотчасъ 
угадываетъ мое нам®рев1е! Ахъ! Линдоръ!... (Запечатывает* пись
м о). Все-таки заиечатаю письмо, хоть ве знаю, когда в какъ пе
редать ему!... Въ окно, черезъ р®шотку, я видела, что овъ долго 
разговаривалъ съ  цирюльникомъ Фигаро, а Фигаро —  добрякъ п 
показывалъ иногда ко мн® сострадаше: еелн-бъ я могла погово
рить съ нпнъ минутку!
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ЯВЛЕН1Е II.

РОЗИНА  И ФпГАРО .

розова  (се уднвлешемъ). Ахъ, Фигаро! какъ я рада, что вижу 
васъ!

ф п г а р о . Здоровы-лп вы, сударыня? 
розина . Не очень. Скука убиваетъ меня. 
фигаро . В®рю, отъ нея жпр®ютъ только дураки. 
розина . Съ къмъ разговаривали вы давпча такъ жарко? Я не мо

гла разслушать, но...
ф и гаро . Съ молодымъ студентомъ, изъ моихъ родственниковъ... 

Опъ много обещ аетъ!.. псполненъ ума, чувства, талантовъ, и ли- 
цомъ очень-недуренъ.

розина. О! очень, я васъ уверяю! Его зовутъ?.. 
фигаро. Ливдоромъ. У него ничего нетъ; но если-бъ онъ вдругъ 

не выехалъ изъ Мадрита, такъ могъ-бы  найти тамъ прекрасное 
м есто...

розин а  (ж иво). Найдетъ, непременно найдетъ; если онъ таковъ, 
какъ вы его описываете, такъ не можетъ остаться въ неизве
стности.

ф п г а р о  (въ-сторопу). Превосходно! (B s -слухъ) Но у него есть 
порокъ, который всегда будетъ мешать его возвышенш по слу
жб®?

розина . Порокъ! Боже мой1 Порокъ! Да увЬренььли вы точно... 
ф и г а р о . Опъ влобленъ.
розина. Влюбленъ! И вы называете это порокомъ? 
фпгаро . Правда, это порокъ только потому-что Лпндоръ б е - 

депъ.
розина . А хъ, какъ судьба несправедлива ! А  сказывалъ*ли онъ 

вамъ, кого любить?.. Я такъ любопытна...
ф и г а р о . Вамъ последней, сударыня, открылъ-бы я эту тайну. 
розппа (се живостт). Почему-же, Фигаро? Я ум®ю молчать. 

Онъ принадлежитъ къ вашему семейству, я принимаю въ немъ 
особенное учаспе... Сиажите-же!

фигаро (значительно на нее поглядывал). Представьте себ® ми
лочку, добрую, нежную, снисходительную, св®женькую; ножка кро
шечная, тал1я тонкая, прямая, плечи пухлевьмя , ротикъ розо
вый... а ручки! а щочки! а зубы! а глаза!... 

рози ва . Она живетъ у насъ въ город®? 
фигаро. Въ  здешнемъ квартал®.
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Козина. М ожетъ-быть, въ вашей улице? 
ф игаро . Въ .двухъ шагахъ отъ мевя.
розова. А хъ, какъ х ор ош о ... для ваш его родственника. А  кто 

ова?
ф п га р о . Развъ я не пазкалъ ея?
ро з и н а  ( живо) .  Только пмя ея вы забыли, Фигаро ; говорите, 

говорите скорей; если кто придетъ, такъ я уже не узнаю...
фигаро. Вы непременно хотите, сударыня? Извольте... Она —  

воспитывается у вашего опекуна. 
роз и н а . Воспитывается у ...
фигаро.  У  доктора Бартоло. Точно такъ, сударыня. 
розипа (ев волнетемъ). А хъ , Фигаро! Я вамъ не вер ю ...
ФИГАро. Овъ гор и тъ  желашемъ уб ед и ть  васъ л и ч н о . . .  
розина . Фпгаро! Вы заставляете меня трепетать! 
ф и га р о . Фи! бояться! дурной разсчотъ! Когда предаемся страху 

зла, такъ чувствуемъ зло страха. Притомъ-же, я освободплъ васъ 
отъ всехъ вашпхъ аргусовъ, до  завтра.

розина. Если онъ л ю б и т ъ  меня, такъ долж евъ  доказать мне лю
бовь, о ста в а я сь  въ  со ве р ш е н н о м ъ  с п о к о п ст в ш .

ф п га р о . Эхъ, сударыня, могутъ-ли любовь и cnoKoiicTBie ужить
ся въ одномъ сердце? Бедная юность въ наше время такъ в е - 
счастна, что ей остается страшный выборъ между любовью безъ 
спокойств1я и спокойств1емъ безъ любви?

розина (опустиоъ глаза). CnoKoScTBie безъ любви... кажется... 
фигаро. Скучно 1 И въ-самомъ-деле, любовь безъ сп о к о й ст я  

кажется приманчивее... и если-бъ я былъ женщина...
розина (съ замгъшатгльстволъ). Известно, что девушка не мо

жетъ запретить честному человеку уважать ее. 
фпгаро. За то мой родственникъ безпредельно васъ уважаетъ. 
розина. Но если онъ неостороженъ, Фигаро, онъ васъ погубить. 
фигаро ( въ-сторону). Онъ пасъ погубить! (Въ'Слухъ). Если-бъ 

вы ему именно запретили это ппсьмомъ... Письмо пмеетъ много 
силы!

рози н а  (подавая ем у написанное письмо). Некогда перепись!* 
вать этого письма } но отдавая его, скажите ему, хорош енько... 
(Прислушивается),

ф и га р о . Никого нетъ, сударыня.
розина. Что я делаю все это только пзъ частой дружбы... 
ф и га р о . Само-собою разумеется! Любовь совсемъ иначе выка

зывается.
розина . Только изъ чистой дружбы, слышите-ов? Боюсь , что 

овъ , испугавшись препятствШ...



ф и г а р о . Да, наШалнтъ.,. Не забудьте, сударыни , что вытерт, 
гаситъ свечу и раздупаегь огонь въ печи, а видь мь;— точно печь. 
Говоря о любви своей, онъ издаетъ такой огонь, что чуть не за- 
рази.гь своею страстно меня, меня, хоть мне до нея нетъ никако
го дела.

рознил. Боже мой! Я с л ы ш у  голосъ опеку па !. .  Если онъ  уви- 
д и т ъ  в а с ъ  з д е с ь . . .  уй ди те  ч ерезъ  к ом н ату ,  где Фортепьяно, в какъ 
м ож но о стор ож н ее .

ф и г а р о . Будьте спокойны. (В ъ-ст орону, показывая на письмо). 
Вотъ это получше всехъ мопхъ набдюденШ.

(Уходит е).

ЯВЛЕШ Е III.

розина (одна). Вся дрожу, пока Фигаро но уйдетъ. Какъ я лю
блю добраго Фпгаро! Какой честный человекъ, добрый родствен» 
никъ!... А вотъ мой мучитель! Сядемъ за работу (Гасигпъ сегъчу, 
садит ся за пяльцы и шьстъ).

ЯВЛЕШ Е IV.

Б а р т о л о  п Р ози н  а .

бартоло (съ docadoiij. Чортъ возьми ! Сумасшедпий, проклятый 
разбойпикъ Фигаро! Нельзя выдти на минуту изъ дому...

р о з и н а . Чтй разсердило васъ такъ?
б а р т о л о . Проклятый дирюльнпкъ въ одну секунду сбнлъ съ ногъ 

всёхъ моихъ людей: далъ наркотическаго Левелье, чнхательнаго 
Лажёвесъ, пустилъ кровь Марселиае... и даже лошаку... Накле- 
илъ каганласмы на глаза беднаго слепаго животнаго! Онъ дол
женъ мие сто экю, и спешить расквитаться счотами. Пусть-ка п о- 
пробуетъ представить пхъ !.. Никого въ передней!.. Сюда также 
легко войти, какъ на площадь.

розииА. Кто-же можетъ войти  к р ом е  васъ?
б а р т о л о  По-моему, л у ч ш е  бояться безъ причины, чемъ подвер

гаться опасиости по недостатку предосторожности. Везде люди 
предпршмчивые, отчаяиные... Еще сегодня утромъ, какъ-разъ под
хватили вашу иесепку, пока я за нею ходилъ впизъ... о!

р о з и н а . Охота в а м ъ  везде видеть важность! Бумажку унесъ ве- 
теръ .. или какой п р о х о ж т ... вотъ п все!

б а р т о л о . Ветеръ1 ПрохожШ! Сударыня, въ свете нетъ ветра, 
петь прохожих!.; и всегда бумажки, роняемыя женщинами будто 
нечаянно, поднимаются людьми, которые нарочно для этого сто- 
атъ тутъ ...
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*>озида. Будто нечаянно? 
б а р т о л о . Да.
розин а  (въ-сторонуУ  О, злой старичишка!
б а р т о л о . Но это го  не случится въ другой разъ; я прикажу за

колотить р®шотку.
р о з и н а . Сделайте лучше: прикажите заложить окна совс*мъ, 

все-раеяо, что тюр;.ма> что до.гррбъ!
б а р т о л о . Да, не худ о-бъ  заложить окра, которыя выходятъ на 

улицу. По-крайней-м*р®, къ вамъ не входплъ цирюльникъ? 
р о з и н а . Неужели и онъ безпокоитъ васъ? 
б а р т о л о . Какъ и псякой другой. 
р о з и н а . Какъ учтивы ваши отв-ьты!
бартоло. Да, в®рь в с я к о м у ,т а к ъ  въ д ом ®  с к о р о  б у д е т ъ  добрая же* 

в а ,  которая н а ч н е т ъ  о б м а и ы в а ть ,  б у д у т ъ  добры е друзья, к о т о р ы е  
ее о бол ь стя тъ ,  и д р б р ы е  сл у ги ,  к о т о р ы е  с т а н у т ъ  пом огать  п м ъ .

р о з и н а . Какъ! вы не допускаете даже, что можно устоять про- 
тивъ оболыцешй Фигаро?

б а р т о л о . Самъ чортъ не иойметъ женскихъ странностей, и сколь
ко я водзлъ такихъ добродительных’ь ...

розина  (съ досадой). Но если д оста чн о  б ы т ь  муж чиной , ч т о б ы  
пон равиться  ж ен щ и н *,  о т ч е го -ж е  в ы  т а к ъ  у ж асн о  мн® не прави
тесь?

б а р т о л о  (остолбенгъвя). Отчего?.. Отчего?.. Вы пе отвечаете на 
мой вопросъ о цирюльники?

розина  ( вв-гигъвгь). Извольте: онъ былъ у меня, п его видала, 
говорила съ  нимъ. Не скрою даже, что онъ показался мн* очень- 
любезнымъ... Пусть-же вы умрете съ  досады!

ЯВЛЕН1Е V.

б а р т о л о  (одниг ). О , лакеи! жиды, собаки! Дажёнесъ, Левелье' 
Проклятый Левелье!

ЯВ Л Е Ш Е  VI.

Б а р т о л о  и Л к в к л ь б .

левелье (входит е згъвая). Аа! аз! а!
б а р т о л о . Гд® б ы л ъ  т ы ,  когда сю да  во ш о л ъ  цирюльни къ?
л е в е л ь е . Я бы лъ... аа! а!
б а р т о л о . Гд®-вибудь таскался? в*рно, такъ? И не видалъ его? 
дздЕльр. Вирно вид®лъ, потому-что овъ сказалъ мн®, чтр и <о- 

вершенпо болевъ; и это правда... Цока онъ грворвлъ, меня нача
ло ломать... аа! а!

Т. VII. — Отд. I. 31
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бартоло (дразнит* его). Онъ гов ...ор ..н л ъ ... Гд* мерзавецъ Ла- 
жёнесъ... Лечить этого мальчика безъ моего рецепта!.. Тутъ 
кроется какая-нибудь плутня!

ЯВЛЕШ Е VII.

Т *ж к  а Л а ж ё в е с ъ  (Старик* опирает ся на палку и бсзпрестан-
но чихает ъ).

левелье (згьвап) Гд* Лажёнесъ? 
бартоло . Ну! чихай еще!
л а ж ё н е с ъ . В отъ ... пятьдесятъ... пятьдесятъ разъ въ минуту... 

( чихаете) Смерть!
бар тол о .  Какъ! я спрашиваю у васъ обонхъ, былъ-ли кто у Ро

з и н ы ,  а вы и не скажете ын*, что цирюльникъ... 
левелье (зпвал). Да разв® онъ особа какая! аа! а! 
бартоло .  Я ув*ренъ, что плутъ съ  нимъ стакиулся... 
л аж ён есъ  (чихал). Какое тутъ ... правосуд1е... 
бар тол о .  Правосудге для васъ, дряни; а я вашъ хозивнъ на то , 

чтобъ всегда быть правымъ.
л а ж ё н е с ъ  (чихая). Когда чтб правда...
бартоло. Когда что правда!.. А если я пе хочу, чтобъ это было 

правда, такъ ово не будетъ правда!... Позволь только этимъ мер- 
завцамъ быть правымъ, такъ что будетъ...

лажёнесъ  (чихал). Такъ лучше отпустите меня. Служба тяж о- 
лая, п адъ брани!

левелье (заплакавъ) . Съ добрымъ челов*комъ обращаются, какъ 
съ  злод*емъ.

бартоло . Ступай-же къ  чорту, добрый человъкъ!(Дразните и хе). 
То чи! то  ча! одинъ чихаетъ передо мной, другой все з*ваетъ!

л аж ёнесъ .  О! ув*ряю васъ .... безъ барышни нельзя было-бы 
жить зд* сь въ дом*.

(Уходит е, чихал). 
бартоло . Вотъ что над*лалъ съ  ними Фигаро! Вижу, въ чомъ 

д*ло: мошенникъ хочетъ заплатить мн* сто экю, не развязывая ко
шелька.

ЯВЛЕШ Е VIII.

Б а р т о л о , Д о н ъ - Б а з и л ь , Ф п г а р о  (показывается изе каби
нета и подслушиваете).

бартоло. А! Донъ-Базиль! Вы пришли учить Розину музывъ?
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б а з и л ь . Это ue самое сп*шнос д* ло .
в  а р т о л о , Я былъ у васъ, да во засталъ дома.
б а з и л ь . Я ходилъ ио д*ламъ. Узпайте вепр1ятную новость.
б а р т о л о . Для васъ?
ба зи л ь  Нить, для васъ. ГраФЪ Альмавива зд*сь въ город*. 
б а р т о л о . Говорите тише. Тотъ самый, что приказывалъ искать 

Рознну ио всему Мадриту?
ба зи л ь . Онъ живе-гъ иа большой площади и выходить^ всякш 

день со двора, переод*тыи.
бартоло . Безъ coMUUitifl, это протввъ меня. Что дьлать? 
б а зи л ь .  Если-бъ онъ былъ простой человькъ, то легко можно-бы 

его отстранить.
б а р т о л о .  Да, засъвъ вечеромъ въ засаду, съ  оруж 1Смъ въ л а- 

тах ъ ...
б а зи л ь . Bone Deus! подвергаться безславйо! Лучше навязать ему 

какое-нибудь скверное д*ло, и когда оно закиинтъ, клеветать! 
Concede!

б а р т о л о . Стравный способъ сбывать человека съ  рукъ! 
базиль . Клевета! О! вы не знаете, ч*мъ вы пренебрегаете; я ви- 

далъ, какъ самые честнийнпе люди едва ue пали ея жертвами. 
Поопрьтс, что праздные люди въ большомъ город® новърятъ вся
кой плоской и злой лжи, всякой гадости, самой нелъиой сказки: 
только надобно ум®ть взяться за д®ло, а у васъ здъсь есть масте
ра!.. Сначала легки! говоръ, летящш низко иадъ землею, какъ ла
сточка передъ бурей, шепчетъ pianissimo и с*етъ веэдъ ядъ. К то- 
нибудь его прнотитъ, и piano piano, ловко впуститъ его вамъ 
въ ухо. Зло едфлано; оно растетъ, нолзетъ, идетъ впередъ, и п я -  
forzando переходитъ изъ устъ въ уста; потомъ вдругъ, неизвъетио 
какъ, клевета поднимается, надувается, евнетитъ, ростетъ еже
минутно. Она стремится, летигъ, кружитъ вихремъ, обхватываетъ, 
сверкаетъ о гремитъ, и становится, слава Богу, общимъ кри- 
комъ, публичнымъ crescendo, пародиымъ хоромъ веиависти и про
кляла. Какой чортъ устоитъ?..

б а р т о л о . Чтб за болтовню ты  несешь, Базиль? Какое отношение 
ты  находишь между твоимъ piano, crescendo н моимъ положешемъ?

б а з в л ь . Какое отношение? Что дьлаютъ вездь для удаления вра
га, то надобво сд-влать здьсь, чтобъ не подпустить сюда вашего 
вепр!ятеля.

бартоло . Подпустить! Да я жеиюсь па Розин* прежде, ч*мъ она 
узнаетъ, что гр аФ ъ  существуетъ.

базиль . Въ такомъ случа*, не теряйте мивуты. *
б а р т о л о . За к*мъ д*ло, Базиль? Видь п все поручилъ вамъ.
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базвдь . Да, во вы ж алел о  издержекъ; а въ гарм ош п  порядна, 
незаконный б р а къ ,  н ечи стое  р ъ ш е ш е ,  очевидное  п о т в о р ст в о ,  с у т ь  
д и ссон ан сы , к о т о р ы е  при готовл я ю тся  и и зви н яю тся  —  только з о -  
ло то м ъ .

ба р т о л о  (давая ему денегг ) .  Будь по вашему, только кончнмъ 
дъло.

б а з п л ь . Вотъ хорош о! Завтра все будетъ кончено: вы т о л ь к о  
старайтесь, чтобъ сегодня ппкто не могъ уведомить вашей воспи
танницы...

б а р т о л о . Положитесь ва меня. Вы придете сегодня вечеромъ? 
б а з и л ь . Не падийтесь... Весь день я буду заниматься вашею 

свадьбою... Не надейтесь...
б а рто л о  (провожал его). Прощайте!
базиль. Останьтесь, д о к т о р ъ , останьтесь.
б а р т о л о .  Н и т ь , я самъ запру за вами наружную дверь...

ЯВЛЕН1Е IX.

Ф и га р о  (одинъ, выходить изъ кабинета).

ф п г а р о . О! каК1я прекрасныя предосторожности! Запирай, за- 
янрап  дверь, а я отопру ее для граФ а, когда уйду! Базиль— ужасно 
подлъ! Къ-счаст1Ю, онъ еще глупие! Надобно им*ть з в а ш е ,  связи, 
имя, чннъ, в*съ , чтобъ клеветать въ св^т*, съ  успъхомъ... Да 
еелп-бъ онъ сталъ клеветать, такъ ему нпкто не поварить!

ЯВЛЕВ1Е Z .

Р о з и н а  (вбтгаета), Ф п г а р о . 

р о зи в а . Какъ! вы ещ е зди сь ,  Фигаро?
ф и г а р о .  Къ вашему счаспю , сударыня. Вашъ опекувъ п вашъ 

учитель пъшя думали, что овп здъеь одни, и говорили откро
венно...

р о з и н а . А в ы  п х ъ  подслушали, Фпгаро? Эго очень-дурно! 
ф п г а р о . Дурно слушать?.. Однакожъ нътъ впчего лучше, если 

хочешь хорош о слышать! Звайте, что опекунъ вамъренъ завтра 
жениться на васъ. 

розин а . Боже мой!
ф и га р о . Не бойтесь; мы зададпмъ ему столько д$лъ, что ему 

некогда будетъ подумать объ  этомъ.
р о з и н а .  Вотъ онъ пдетъ; бегите черезъ заднюю льстнпцу. Вы 

уморите меня со страху. (Ф пгаро убгьгаетъ.)
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Я ВЛЕШ Е XI.

Б а р т о л о , Р о з и н а , 

розина . В ы  били  здъсь не одни?
б а р т о л о . Провожалъ донъ-Базиля, и  не напрасно. Вамъ n p i a T -

в*е, еслибъ вмъсто его былъ зд*сь Фигаро? 
р о з и н а . Мне все-раино, ув*ряю васъ.
бартоло . Желалъ-бы зиать, что нужно было этому цирюльнику 

сказать вамъ?
р о з и н а . Говорить-ли безъ шутокъ? Оиъ докладывалъ ми* о здо- 

ровьи Марселины, которой не совсъмъ хорош о...
барголо . Докладывалъ1 Пари держу, что ему поручили отдать 

вамъ письмо.
розина . Отъ кого? позвольте узнать!
бар толо .  Огъ т о г о ,  кого женщины никогда не пазываютъ... мо- 

жетъ-быть, о т о ъ т ъ  иа бумажку, выброшенную въ окно.
розина ( въ-сторону). Никогда пе ошибется! ( Въ-слухъ) . Вы стди- 

те, чтобъ это была правда.
бар толо  (смотря р ук у  Розины). Да, это правда. Вы пнсалп. 
розина (еа залиьшательствгь). Смфшио, если вы хотпте заста

вить меня признаться въ этомъ.
бартоло ( берете се за правую р ук у ). СовсЬмъ н*тъ; но паль— 

чи к ъ  замараиъ чернилами. Гмъ! хитрая синьиора! 
рознна (въ-сторону) Проклятый человъкъ! 
бар тол о  (Ьержить ее  за р у к у ). Жеищива думаетъ, что она со

вершенно безопасна, когда одна.
розинА. Разум*ется!.. Хорош о доказательство! Перестаньте, вы 

сломаете ми* руку. Я обожгла палецъ, когда гасила св*чку; ми* 
всегда говорили, что надобно оиустить палецъ въ чернила. Я 
такъ п сдилала.

барголо. Посмотрнмъ, не подтвердптъ-ли второй свид*тель по- 
казавш перваго? Въ этоЦ тетради, знаю навърное, было шест»» 
лпстовъ; я ихъ считаю всякое утро, счпталъ н сегодня. 

рознна . О глупецъ!
бартоло (сгитаетъ). Три, четыре, пять... 
розина. А шестой?
бартоло . Вижу, что шестаго-то и нътъ.
рознна (опустивъ глаза). Изъ шестаго а сд*лала коробочку для 

конФектъ, которыя послала къ маленькой Фпгаро.
бартоло. Къ маленькой Фпгаро? Г м ъ ! А  перо-то было новое;
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оттчего-жъ опо почерпало? В®рно оттого, что вы писала адрсссъ 
маленькой Фигаро?

гозлпа (es-ст орону).Какой инстинктъ ревпостн у этого человека! 
(В ъ-слухь). Я имъ рисовала цвьтокъ иа узор®, по которому вы
шиваю вамъ куртку. . •

бартоло . Препосходно! Если вы хотите, чтобъ вамъ върилн, ди
тя мое, такъ не должно краси ьть, скрывая истину иа каждомъ ша
гу; ио этого вы еще не умеете дълать.

р о з и н а .  А! кто  н е  п о к р а с и ъ е т ъ ,  ви д я ,  к а к ъ  в ы  и з в л е к а е т е  и зъ  
с а м ы х ъ  н с в и н н ы х ъ  л о с т у и к о в ъ  с а м ы я  в р е д н ы я  п о с л * д с т 1и я?

бартоло.  Х орош о, я виновато». Обжечь палецъ, помочить его въ 
чернила, складывать коробочки для кои<1>ектъ маленькой Фигаро, 
и рисовать узоры для моей куртки, что можетъ быть невиннее? 
Но сколько собрано лжи, для ирикрьтл одного простуика!.. Я  
одна, меня не видлтг; мигу лгать, какъ угодно. Но палецъ зама- 
рапъ чернилами, иеро съ  пятиомъ, б\маги не достаетъ! Нельзя- 
же обо всемъ подумать! О сииьйора! Когда я буду выходить со 
двора, двойной заиоръ будетъ отвечать ми® за васъ.

ЯВЛЕН IE XII.

Г р а ф ъ , Б а р т о л о , Р о з и н а . ( Графъ въ мундиргь солдата, при
творяется пьяными и поетъ).

б а р т о л о . Что надобпо этому человъку? Солдатъ!.. Ступайте въ 
свою комнату, спньпора.

гр а ф ъ  (поетъ и подходит , us Розишъ). Кто изъ васъ двухъ, су
дарыня, докторъ Балордо? ( Розишь, es-полголоса). Я Линдоръ. 

бартоло . Бартоло.
р о з и н а  (т-сторопу). Онъ говорить о Линдор*. 
г р а ф ъ . Балордо, Буркали... все одинъ чоргъ! Надобпо только 

звать, которая изъ двухъ ... (Подиетъ Розинп, бум агу). Возьмите 
письмо.

б а р т о л о . Которая пзъ двухъ! . Вы видите, что это я! Которая!.. 
Ступайте, Розина; онъ, кажется, пьянъ.

р о з и н а . Потому-то я и остаюсь; в ы  о д н и .  Женщина пногда 
останавл иваетъ.. .

бартоло. Ступайте, ступайте, я не застьнчивъ.

Я ВЛЕШ Е XIII.

Г р а ф ъ , Б а р т о л о . 

графъ . 01  я васъ  т о т ч а съ  узналъ ио п р н м ъ та м ь .
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бартоло (графу, который прягетг письм о). Ч то прячете вы въ 
карманъ?

г р а ф ъ . Для того о прячу въ вармапъ, чтобъ вы не знала что- 
такое.

бартоло. По прпметамъ! Эти люди вечно думаютъ, что говорятъ 
съ  солдатами.

г р а ф ъ .  Разве вы думаете, что трудно описать ваши приметы?

Онъ съ трясучей головой 
Весь плешивый, взглядъ косой,
Весь согнутый и кривой,
Жолтый, тощ 1Й и худой,
ЦвЬтъ лица — саФьянъ плохой,
Золъ и старъ, какъ домовой,
Носъ крючкоиъ, спина дугой,
Ноги въ видЪ запятой,
Голосъ хриплый, гробовой...
А! Каковъ-же докторъ мой?

(Бартоло останавливаете его).

бартоло . Ч тб это значить? Разве вы п р о ш л а  сюда оскорблять 
меня? Сейчасъ ступайте вонъ!

г р а ф ъ . Вонъ! Охо! какъ вы дурво говорите1 Умеете-ли вы чи
тать, докторъ Барбало?

бартоло . Какой нелепой вопросъ!
г р а ф ъ . 01 не сердитесь; хоть я такой-же докторъ, какъ а в ы ... 
б а р т о л о . Какъ?
г р а ф ъ . Я докторъ лошадей нашего полка! Вотъ почему меня 

парочпо поместила на постой къ товарному. 
б а р т о л о . Сметь сравнивать коновала...
ГРАФЪ.

Докторъ, мы предъ вамп-пасъ!
Гиппократъ сильнее васъ!
Ваше знанье высоко,
Вамъ людей морить легко.
Чемъ васъ можно удивить?
Трудно-ль ваиъ болезнь лечить, —
Тотчасъ вашъ учоный кругъ 
Уничтожитъ разомъ, вдругъ,
Не сказавъ дурнаго слова,
Не болеэнь, —ву, такъ больнова!

Вотъ кама учтивости я вамъ говорю.
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бартоло. Кант. CM*efe Ш  увивать первийшее, величайшее н iio- 
лезнъйшее изъ искусствъ!

rpi-tiT>. По'лВДДОиДОб для ТМ ъ, ктег имЪ занимается... 
б а р т о л о . Солнце съ  гордостью освищаетъ его уснъхн.
Г£а ф ъ . А зем.1й <?Ъ посткишостио прикрываетъ его неудачи. 
б а р т о л о . Видно, неучъ, что ты  умнешь говорить только съ ло

шадьми.
г р а ф ъ . Говорить съ  лошадьы]}?.. А! для умнаго доктора это ... 

Бсъмъ п каждому известно, что мы вылечнваемъ лошадей, не 
разговаривая съ ними, а доктора много говорятъ съ  больными... 

б артоло . Да не вылечиваютъ ихь? Такъ-ли? 
г р а ф ъ . Именно такъ.
б а р т о л о .  Кой чортъ приелалъ сюда этого пьяницу? 
г р а ф ъ .  Душа мол! мои кажетей, что вы вускаете въ меня эпи

граммы!
б а р т о л о . Скажите наковёцЪ, чего-же вы хотите, чтб вамъ 

нужно?
г р а ф ъ  (притворяясь разЪраженнымъ). Чортъ возьми, онъ 

воспламеняется! Чтб мв* надобно? Да разв-ь вы не видите?

ЯВЛЕН1Е ХГГ.

Т-ь- ж е , Р о з и н а .

розива [вб/ьгап говорить графу). Пожалуйте не сердитесь! ( Бар
толо). Говорите съ нимъ поласков-ье: онъ безразеуденъ...

г р а ф ъ . Вы иравы: онъ безразеуденъ, а мы съ  вами разеуди- 
тельны. Я учтивъ, а вы милы... во довольно! По-истини, въ 
этомъ дом* я хочу ны-вть д-ело только съ  вами. 

р о з и н а . ЧтЬ-же вамъ угодно?
г р а ф ъ . Самую малость, дитя мое. Но если Ф разы мои будутъ 

не такъ ясны ...
P03UHA. Я пойму ихъ смыслъ.
г р а ф ъ  (показывай письмо). Нътъ, думайте только о письм*. 

Д*ло въ томъ, говорю честнымъ образомъ, чтобъ вы сегодня да
ли мн« переночевать.

БАРТОЛО. ТОЛЬКО-ТО?
г р а ф ъ .  Т олько. Прочтите любовную записку вашего квартир

мейстера...
б а р т о л о . Посмотримъ (графв пряит ъ письмо и годастъ ему дру

гую бумагу). (Бартоло читаетъ). «Докторъ Бартоло дастъ врнотъ, 
будетъ кормить, дастъ вочл егь...»
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г р а ф ъ  (повторил). Дастъ ночлегъ...
б а р т о л о . а На одну только иочь, солдату Линдору, прозванному 

Школьникомъ». 
р о з о в а . Эго онъ самъ! 
б а р т о л о  (живо Разишь). Чтб такое? 
г р а ф ъ .  Чт67 Я-ли вввоватъ, докторъ Барбаро? 
б а р т о л о . Кажетса, овъ  иарочыо ковсркаетъ меня ва вс* мане

ры. Убирайся къ чорту, Барбаро! Барламо! И скажи своему дерз
кому квартирмейстеру, что, съ*здввъ въ Мадритъ, я откупился 
отъ постоя.

г р а ф ъ  (вв-сторону). Какая досада!
б а р т о л о . Ага! почтенный другъ! Это вамъ вепр1ятно и выводить 

васъ изъ опьяиешя. Извольте идти вон ь... сейчасъ.
г р а ф ъ  (вв-сторону)- Я  едва не н зм ъ в вл ь  себъ. Идти вонъ! Если 

Лы откупились отъ постоя, такъ, можетъ-статься, не откупились 
отъ учтивости? Идти вовъ! Покажите-ка мв* докумептъ ва свободу 
отъ  постоя; хоть я нсуы *ю  читать, я все-таки увижу... 

б а р т о л о . Извольте, онъ здесь въ ящик*.
г р а ф ъ  (пока Бартоло достаетъ документа, говорите, оста

ваясь на Прежнем в мгьстгь). Мвлая Розина! 
р о з и в а . Какъ, Ливд ръ? Это вы? 
г р а ф ъ . Возьывте хоть письмо. 
р о з и в а . Берегитесь, онъ за вами подсматриваетъ. 
г р а ф ъ . Бросьте платокъ, а уропю письмо.

( П одходи т е ) .

б а р т о л о .  Тише, тише, служивый! Я не люблю, когда на мою 
жену смотрятъ такъ близко. 

г р а ф ъ . Оиа —  ваша жена? 
б а р т о л о . Чтб-же такое?
г р а ф ъ . Я привялъ васъ за ея прадида довотовнаго: между вамв 

и еюл по-крайцей-м*р*, три пиколън1я.
е а г т о л о  (указывая на пергаментный листе). «П о докладу, наиъ 

представлен в ом у ...»
г р а ф ъ  (ударял по бумага, которая летит в въ-серхъ). Да какое 

нн* д*ло до этой болтовви?
б а р т о л о . Если я позову людей, такъ поступлю съ вамп тавъ, 

какъ вы заслуживаете.
г р а ф ъ . Хотите сражаться? Дъло! давайте сражаться! Это мое ре

месло (Указываете на пистолете за поясомв) , н есть ч«м ъ пу
стить пыль въ глаза. Вы никогда не видывали сражешп, суда
рыня?
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розинА. Да о внд*ть не хочу.
г р а ф ъ . А в-ьдь нътъ ничего веселее сражешя! ( П ихая доктора 

въ одну сторону). Вотъ непр1ятель на той сторон-ь оврага, а наши 
па этой. (Розина, показывал письмо) Выньте влатокъ. (Плюет* 
па полз). Вотъ оврагъ ...

р о з и н а  (вынимаешь платок*; граф* роняеш ь письмо ближе к* 
Розинп).

б а р т о л о  ( нагибаясь). Ага!
г р а ф ъ  (поднимая письмо). В отъ ... Я хотълъ учить васъ хвтро- 

стямъ моего ремесла... Скромная женщина, нечего сказать! Ро- 
няетъ любовныя письма изъ кармановъ! 

б а р т о л о . Давапге сюда, давайте!
г р а ф ъ . Dulciter, пана! Всякому свое. Еслп-бъ вы уронплп ре

вень изъ кармаиа...
р о з и н а  (протягивая р уку). Я знаю, чтб это такое (Б ереш ь пись

мо и прягет ь в* карман* передника). 
б а р т о л о .  Упдсте-лп в ы  наковсдъ?
г р а ф ъ . Ухожу. Прощайте, докторъ, безъ злобы. Позвольте, 

душа моя, отпустить вамъ еще комплпмевтъ: попросите смерть, 
чтобъ она забыла меня еще въ продолжение в-ьсколькихъ похо- 
довъ; жизнь моя никогда пе была мнъ такъ драгоценна!

б а р т о л о . Убирайтесь! Еслп-бъ я им-ьлъ такое B.iiflBie на смерть... 
граф ъ. Да развъ вы ве докторъ? Вы столько делаете для смерти, 

что она не смъетъ ни въ чомъ отказать вамъ.
(Уходит *).

ЯВЛЕШЕ XV.

Б а р т о л о , Р о з в н а .

б а р т о л о  (провожая его глазами). Наконецъ онъ ушолъ! {Въ- 
ст орону). Притворимся!

г о з п п а .  Признайтесь однакожъ, что молодой солдатъ очень- 
веселъ. Онъ пьянъ, а все-таки видно, что уменъ в порядочно вос- 
питанъ.

б а р т о л о . Счастливъ я, что могъ сбыть его съ  нашвхъ рукъ. 
Но внтъ-лп у васъ любопытства, прочесть вм*ст* со мною письмо, 
которое онъ вамъ вручилъ? 

р о з в в а . Какое письмо?
б а р т о л о . Которое оиъ притворно поднялъ в подалъ вамъ. 
р о з и н а . Ба! Оно отъ моего брата, офицера, в упало взъ моего 

кармана.
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клгтоло. А  я думаю, что онъ вынулъ его изъ своего кармана. '
розинл. Я очень-хорошо узнала это письмо.
б а р т о л о . Чего стоить посмотреть еще разъ!
р о з и н а .  Я лаже ие знаю, куда его девала.
б а р т о л о  (указывая на кармане передника). Спрятали сюда.
р о з н н а . А! такъ, по-разселнности...
б а р т о л о . В ерно!., вы увидите, что это какая-нибудь глупость. 
р о з и п а  (яъ ст орону). Если я не взбешу его, такъ нельзя будетъ 

отказать.
б а р т о л о . Подайте-же, душенька.
р о з и н а . Но зачемъ вы настаиваете? Опять изъ недоверчивости? 
б а р т о л о . А вы зачемъ не хотите показать его? 
р о з н н а . Повторяю, сударь, что это письмо отъ  моего брата; вы 

отдали его мне вчера распечатанное; н такъ-какъ мы теперь 
объ этомъ говоримъ, то я скажу вамъ прямо, что такая вольность 
очень мне не нравится.

б а р т о л о . Я васъ не понимаю.
р о з и н а . Разве я разсматрпваю, каьчя бумаги къ вамъ при хо- 

дятъ? Почему-же вы смеете распечатывать мои? Если изъ ре
вности, такъ она оскорбляете менл; если это злоупотреблеше вла
сти, которую вы неправильно себе присвоили, такъ мне еще при
скорбнее.

б а р т о л о . Чтб за речи! Вы никогда такъ не говорили со мною? 
р о з и н а . Если я удерживалась до сегодня, такъ не для того , что

бы дать вамъ ираво огорчать меня безнаказанно. 
б а р т о л о . О какоиъ оскорблснш говорите вы? 
р о з и н а . Распечатывать чуж1я письма— неслыханное дело! 
б а р т о л о . Письма жены?
р о з и н а . Я еще не жена ваша. Но за чтб-же удостопвать жену 

такимъ оскорблешсмъ, котораго никому нельзя сделать?
б а р т о л о . Вы хотите провести меня и отвратить мое ввнмаше 

отъ записки, которая, верно, прислана отъ какого-апбуль любов
ника? Но я ее увижу, клянусь вамъ.

р о з и в а . Не уводите. Если осмелитесь подойти во мне, а убегу 
изъ дому и попрошу и р тта  у перваго, кого встречу на улице. 

б а р т о л о . А онъ васъ не приметъ.
РОЗИНА. А  вотъ увидимъ.
б а р т о л о . Мы здесь не во Францш, где женщинъ всегда опра- 

вдываютъ; uo, чтобъ отнять у васъ эту мечту, я сейчасъ запру 
дверь.

рознн а  (пока онъ идете къ двери). Боже мой! чтб делать?.. По-
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скор-ьй положу вместо записочки письмо брата, н пусть беретъ 
его!

(Перемякнете письма, и кладете письмо брата ве пе
реднике, та/се-гто оно нисколько видно).

б а рто л о  (возвращаясь). А ! теиерь-то я его увижу. 
р о з и в а .  Позвольте узнать, по какому npaejr? 
б а р т о л о .  По праву, всеми  безъ изъя н я признанному: по праву 

сильнаго.
р о з и н а . Мевя убьютъ прежде, ч*мъ отнимутъ письмо. 
бартоло  (ударап въ ноль ногою). Сударыня!
р о з и в а . (падаешь ве кресло и притворяется, что безъ чувстве). 

А хъ ! какой позоръ!
б а р т о л о . Отдайте письмо или берегитесь моего гызва.
р о з и н а  (es креелгь). Несчастная Розина!
б а р т о л о . Ч то съ вами!
р о з и н а . Какая страшная будущность!
б а р т о л о . Розива!
р о з и в а . Задыхаюсь съ  досады!
БАРТОЛО. Eii дурво! 
р о з и в а . Слаблю... умираю.
б а р т о л о  (щ упает е ей пульсе и говорите в е - с т о р о н у Вотъ 

письмо! Прочтемъ такъ, чтобъ она ие видала.
(Продолжаете щупать пульсе,  и вынимаете письмо,

- которое старается прогесть отворотись).

р о з и в а  ( все въ креелгь). Несчаствая! А хъ!
б а р т 6 ло (оставлял ел руку, ве-сторону). Что за смертная охота 

узнавать тб, чего знать боишься! 
р о з и в а .  Ахъ! бедная Розина!
б а р т о л о . Уиотреблен1е духовь ... производить таые спазмоди- 

чесые припадки.
( Оне ш т ает ъ, стон за кресло.не и щупал пульсъ. Р о 
зина приподнимается, лукаво взглядываете на него, 
киваете головою , и садится по-преж нему, не сказавъ 
ни слова).

Ба р то л о  (ве-сторону). Ба! это письмо брата! Проклятое безпо- 
нопство!.. Теперь какъ успокоить се? Пусть оаа, по-краииеи-мир-в, 
ве зааотъ, что я прочолъ его?

(О не притворяется, гто поддерживаете ее  и прячете 
письлю ей ве кармане). 

розина (вздыхал). А хъ !
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бартоло. Это ничего, дитя мое! Такъ, обморочекъ, в о т ъ  о  всЫ 
Видь и пульсъ TBoii не изменился!

(Берета сткллпку со стола). 
р о з и н а  ( e s  сторону). Онъ положплъ письмо назадъ! Превосход

но!
б а р т о л о . Любезная Розива! вотъ еппртъ... 
р о з и н а . Я отъ  васъ ничего пе хочу: оставьте меня. 
б а р т о л о . Ну, призваюсь, что слишкомъ погорячился о записи*. 
р о з н н а . Не о записки д®ло! А  ваша привычка требовать —  оскор

бительна!
б а р т о л о  (на колгонлхв). Прости; я тотчасъ увидэлъ, что вино- 

ватъ, вотъ я у твоихъ ногъ, готовъ загладить проступокъ.
р о з и н а . Простить васъ! когда в ы  думаете, что письмо пе отъ  

брата.
б а р т о л о .  Отъ пего пли отъ  другаго, все-равно, я но требую 

объяснеиШ.
р о з и н а  (подавая ем у письмо). Видите, что ласкою все можно 

получить отъ  меня. Прочтите его.
б а р т о л о . Такая честность разс®яла-бы мои подозр®н1я, если-бъ, 

п о -н есч а тю , они оставались во ын®. 
р о з и п а . Извольте-же читать.
б а р т о л о  (от ходл). Не хочу д-ьлать теб® такого оскорблеш'я. 
р о з а н а . МнЪ HcnpiflTHO, что вы отказываете... 
б а р т о л о . Получи отъ меня доказательство совершеннаго дов*р1я: 

я иду къ б®дной Марселин®, которой Фигаро пустилъ кровь изъ 
ноги, Богъ зпаетъ для чего! Поидемъ со иною ... 

р о з и н а . Я приду черезъ минуту.
б а р т о л о . Видь м ы  помирились, душечка, т а к ъ  дай-же мн® р у к у .  

Еслп-бъ ты  могла любить меня... О! к а к ъ  ты  была-бы счастлива!
р о з и в а  (опускал глаза). Еслп-бъ вы могли мвъ нравиться... О! 

какъ-бы я васъ любила!
б а р т о л о . Понравлюсь, понравлюсь... ужъ говорю теб®, что по

нравлюсь...
(Уходите).

ЯВЛЕШ Е XVI.

Р о з и н а  (провожает* его глазами).

р о з н н а . А хъ Липдоръ! онъ ув*ряетъ, что поправится ын&1 
Прочтемъ письмо, которое едва пе навлекло на меня столько горя! 
(Читаете и говорить скоро). А  я прочла слишкомъ-ооздно! О въ



480 СевильскШ цирюльнике

с о в е т у е т ъ  ып* вести о т к р ы т у ю  с со р у  с ь  о п ек ун ом ъ л . случай  б ь м ъ  
превосходный о  я п роп усти ла  е г о ! . .  Принимая п и сьм о ,  я чувство
вала, ч т о  покраснела до  у ш е й !  А х ъ !  оп ек ун ъ  правъ : я далеко 
не зн аю  св е т ск а го  о б р а щ с ш я ,  к о т о р о е ,  г о в о р я т ь ,  поддержпваетъ 
ж еш цн пъ  в о  в сл ком ъ  с л у ч а и ! . .  Н о  несправедливый чел овек ъ  
с у м е е т ъ  даже самую певипиость  превратить в ъ  хи тр ость .

Д -ВЁСШ Е ТРЕТЬЕ.

ЯВЛЕШ Е I.

Б а р т о л о , (одинъ, опечаленный).

б а р т о л о . Какъ сердита! какъ сердита!.. Казалось ^авича, за
тихла! Кой чортъ вбилъ ей въ голову, что нсаадобно больше 
учиться у Базиля. Она знаетъ, что онъ устроиваетъ мою свадьбу... 
(Стучать въ дверь). Делай все, чтобы понравиться женщине, 
а если забудешь что-нибудь, что-нибудь... [Ст учат ь ещ е разъ). 
Посмотримъ, кто тамъ. *

ЯВ Л ЕШ Е II.

Б а р т о л о , Г р а ф ъ  (вв костюмт Лазиля'1.

г р а ф ъ . Да цветутъ здесь миръ и радость вечно! 
бартоло  (грубо). Желан1е кстати. Чтб вамъ угодно? 
г р а ф ъ . Милостивый государь! Я Алонзо, уволенный студеитъ... 
бартоло . Мне не нужно учителя.
г р а ф ъ . Ученикъ Доаа-Базиля, органиста, который имеетъ честь 

учить музыкъ ваш у...
б а р т о л о . Базиль! органистъ! имеетъ честь!... Все это знаю; 

что вамъ угодно?
г р а ф ъ  (въ-сторону). Вотъ человекъ! (Вь-слухь) . Внезапная бо 

лезнь задержала его въ постели...
б а р т о л о . Въ-постели! Базиль! Умно сделалъ, что прислалъ за 

иною; ссйчасъ иду къ нему.
г р а ф ъ  ( въ-сторону) .  Ахъ чортъ возьми! (В ь-слухь). Говоря о 

постели, я разумею комнату...
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б а р т о л о . Все-равво, ступайте впередъ, я за вами. 
г р а ф ъ  (ев замгыиательствгъ). Мни поручено... 
б а р т о л о  (вь-сторопу) . Это какой-нибудь мошеннпкъ (въ-слухя) 

Ге! тайный господвнъ! говорите безъ замешательства, если мо
жете.

г р а ф ъ  {вв-сторону). Проклятый старичишка! (B s-cayxs). Донъ 
Базоль поручвлъ мни известить васъ...

б артол о .  Говорите громче, я глухъ на одно ухо. 
г р а ф ъ  (громко). Извольте... что ГраФЪ Альмавива, который 

жвлъ на Бол ьгиой-п лоща ди...
б а рто л о  ( испугавшись). Говорите тише, тише! 
г р а ф ъ  (ещ е громге). Переихалъ сегодня утромъ. Черезъ меня 

Базиль узвалъ, чго гра<къ Альмавива...
б а р т о л о .  Тише! Говорите твш е!... Прошу васъ... 
г р а ф ъ  (громко). Здесь въ городе, и я-же открылъ, что снвьиора 

Розина писала къ нему...
б а р т о л о . Писала къ нему? Любезный другъ, говорите тише, за

клинаю варъ. Ну, сядемъ и потолкуемъ дружески. Вы открыли, 
что Розина...

г р а ф ъ  (гордо). Разумеется, я. Базиль, опасаясь за васъ этой 
переписки, просилъ меня показать вамъ письмо; ио вы такъ прв- 
вимаете...

б а р т о л о . Боже м о и !  Пронимаю очень-хорошо. Но вельзя-лй 
говорить потише?

г р а ф ъ . Вы сказали, что глухи на одно ухо .
б а р т о л о . Извините, простите, свньйоръ Алонзо, если в ы  на

шли меня грубымъ и недоверчввымъ: во я окружонъ плутамн, 
засадами... н потомъ ваше обращев1е, лета, лицо... Простите, 
простите! У васъ-ли письмо?

г р а ф ъ . А! теперь другое дъло! Но ве подслушиваютъ-ли васъ? 
б а р т о л о . Кому подслушивать? Все мои лакеи лежатъ! Розина 

заиерлась съ  досады! Самъ чортъ у меня поселился! Впрочемъ я 
еще посмотрю...

(Потихоньку отворяешь дверь Розины).

г р а ф ъ . (въ-сторону). Съ досады, я самъ повредилъ себе. Теперь 
если оставить у себя письмо, такъ надобно бежать: тогда лучше- 
бы вовсе не приходить сю да!... Показать ему письмо!.. Это была- 
бы мастерская штука, еслибъ только я могъ предупредить Розину.

бартол о  (возвращается на цыпогкахъ). Она сидитъ у окна, 
спиною къ двери, и занята ппсьмомъ брата, которое я распеча- 
талъ... Посмотрнмъ, что она писала.
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г р а ф ъ Хот давая ем у письмо Рбзипы'). Вотъ оно! .(Въ-сторону). 
Ова перечвтываетъ мде письмо.

б а р т о л о  (ттаетъ). « Съ-тпхг-поръ какь л узнала ваше имя и 
Beanie...'» А  изм*вппца! Еа рука!

г р а ф ъ  (въ испуггъ). Теперь п вы говорите-же тише. 
б а р т о л о . Какъ вы одолжили меня, любезный... 
г р а ф ъ . Когда все кончится, п вы будете думать, что обязаны 

мн®, ваша воля! Донъ Базиль работаетъ теперь со стряпчимъ... 
б а р т о л о . Для моей свадьбы?
г р а ф ъ . И поручплъ сказать вамъ, что все можетъ быть готово 

завтра утромъ. Т оп а  если она воспротивится. 
б а р т о л о . Она буде:1ъ  противиться...
г р а ф ъ  (хочетв взять письмо, Бартоло прячешь его). Тогда-то я 

буду вамъ полезеиъ: мы покажемъ ей письмо и ( c s  таинствеп- 
нымь в ид ом ь) пожалуй я скажу ей, что цолучилъ письмо отъ жен
щины, для которой графъ ею пожертвовалъ... Вы понимаете, что 
смущен1е, сты дъ, досада, могутъ тотчасъ...

бартоло  (смгьясь). А1 клевета! Любезный другъ, теперь у б * -  
ждаюсь, что Базиль прислалъ васъ сюда. Но чтобъ tfce это не 
показалось подготовленным!» обмапомъ, не лучше-ли, чтобъ она 
прежде съ вамп познакомилась?

г р а ф ъ  (скрывая радост ь). Такъ думалъ и Донъ-Базпль. Но какъ 
это едълать7.. .  Ужъ поздно... мало остается времени...

б а р г о л о . Я скажу е й ,  что вы пришли вм®сто его. Не дадпте- 
лп вы ей урока?

г р а ф ъ . Сд®лаю все, чтб вамъ npiflTHO. Ио смотрите, в®дь все 
эти ncTopiu о подложныхъ учителяхъ— старыя хитрости, средства, 
взв®стныя изъ KOMcjiti. Если она догадается?

б а р т о л о . Если я васъ представлю, ничего... Вы бол*е похожи 
ва переряжевнаго любовиика, ч®мъ на услужливаго друга.

г р а ф ъ . Въ-самомъ-д®л®? Вы думаете, что мое лицо поможетъ 
обману?

бартоло . Самый х и т р ы й  не догадается... Она сегодня ужасно 
сердита , но еелв-бъ тол ьк о  взглянула ва васъ ... Ея Фортепьяно 
зд®сь; зай м втесь  имъ пока... Я все сд®лаю, ч т о б ъ  привести ее 
сюда..

г р а ф ъ . Смотря гд, ве проговоритесь про письмо.
J5APTOJO. Прежде р®шительвоп минуты? Оно потеряло-бы всю 

ц®ну... Мн® не вущно нам*кать два раза, .вовсе не нужно.

(Уходит ь).
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ЯВЛЕН1Е III.
: .ir.'iti P :

Г р а ф ъ  (одинъ).

г р а ф ъ . Спасснъ1 Уфъ! Какъ трудно сладить съ  этпмъ старымъ 
чортомъ! Фигаро хорош о его зааетъ. Я внделъ, что лгу ; ложъ 
заставляла меня казаться глупымъ и неловкимъ... а у него 'rauie 
глаза! Признаться, безъ впсзаипаго вдохновешя на-счотъ письма, 
онъ ировелъ-бы меня, какъ дурака! Боше! они спорятъ! Если она 
заупрямится и не нридетъ! Подслушаемъ... Она не хочегъ идти; 
плоды моей хитрости потеряны... Вотъ она , покажемся ей не 
вдругъ. {Уходит ь въ кабинете).

ЯВЛЕН1Е IV-

Г р а ф ъ , Р о з п н а , Б а р т о л о .

рознна (сг притворным5 гпгъвомъ). Все ваша слова безполезны. 
Я решилась... и слышать не хочу про музыку...

б а р т о л о . Послушай, дитя мое; донъ-Алоизо учеппкъ п пр!лтель 
донъ-Базиля; избранъ имъ въ свидетели при нашей свадьбе. Му
зыка усиокоитъ тебя, уверяю ...

р о з и н а . О! не заботьтесь... Если л запою сегодня всчсроиъ !... 
Где-ж е учитель, которому вы боатесь отказать?.. Въ двухъ сл о - 
вахъ я посчитаюсь съ нимъ и съ  Базилемъ. [Увидгьвг, графа, она 
вскрикиваешь). А хъ ! 

б а р т о л о . Что съ  вами?
р о з и н а  ( дрожишь и прикладываетя об/ь руки  кь сердцу). Боже 

мой!.. Боже мои!
б а р т о л о . Ей о п я т ь  дурно! Спньйоръ Алонзо!
р о з и н а - Н егъ, мне н е  дурно... а когда я иоворачивалась...
г р а ф ъ . Такъ оступились?
р о з и н а . Да, оступилась... Ужасно больно!
г р а ф ъ . Я тотчасъ заметилъ.
р о з и н а  (глядя на графа). Даже ударило въ сердце! 
б а р т о л о . Кресло! кресло! А здесь пи одного стула!

(Бпжитъ за кресломъ).
г р а ф ъ . Ахъ, Розина!
р о з и н а . Какая неосторожность!
г р а ф ъ . Мне надобно многое вамъ сказать.
р о з и н а . Онъ не уидетъ отъ насъ.
г р а ф ъ . Фигаро придетъ и поможетъ намъ.

Т. VII. -  Отд. I. 32



б а р т о л о  (приносить кресло). Вотъ, душенька, сядь. Кажется, ей 
сегодня нельзя учиться; отложи,мъ до другаго дня. Прощайте, 
Алонзо.

р о з п п а  (графу). Нить, постойте; боль проходнтъ. ( 1\ъ Бартоло) 
Чувствую, что виновата передъ вами; хочу подражать вамъ н тот- 
часъ-же загладить...

б а р т о л о . О! какая добренькая! Но, после такого волнешя, я но 
потерплю, чтобъ ты  еще мучила себя.Прощайте, прощайте Алонзо.

р о з и н а  (графу). Позвольте, еще минуту. (И ъ Бартолу). Я по
думаю, что вамъ HCnpinTHO угождать мне, если вы не иозволите 
доказать вамъ, что я раскаялась, и взять урокъ...

г р а ф ъ  ( н а-ухо Барт оло). Не противоречьте ей, послушайте 
меня.

б а р т о л о . Изволь, душа моя. Ыне такъ хочется тебт. понравиться, 
что я остапусь здесь во-времл всего урока.

р о з и н а . Не падо; ведь я знаю, что вы не любите музыку. 
б а р г о л о . Уверяю тебя, что сегодня она меня приводить въ 

восторгь.
р о з и н а  (т ихо графу). Я мучусь...
г р а ф ъ  (берете поты). Эго-ли угодно вамъ петь, сударыни? 
р о з и н а . Да, прекрасный отрывокъ изъ Бсзполезпой предосто

рожности.
б у р т о л о . Вечно пзъ Безполсзной предосторожности! 
г р а ф ъ . Теперь нетъ ничего новее. Т у тъ  картина весны, доволь- 

по-живая. Еслн вамъ угодно попробовать...
р о з и н а  (глнЪн на графа). Съ особенным!. удовольств1емъ. Кар

тина весны восхищаетъ меня; это юность природы. Uo окончанш 
зимы, кажется, сердце получаетъ более способности чувствовать... 

б а р т о л о  (т ихо гра fry). Все романичесыя идеи в ь головЫ 
г р а ф ъ . И понимаете-лп памёкъ?
в а р т о л о . Какъ-же! ( Садится ев кресло, гдп> сидгъла Розина). 
р о з и н а  (поетъ)..

(Б арт оло, слушал ее засыпаетг. При кон- 
цгь apiu , графъ Беретъ руку Розины и цп,— 
луств. Болне/йе мгьшасгпъ Розин/в пит ь , она 
перест ает е. Omcym cm eie ш ума пробу— 
окдаетв Бартоло. Т'рафв отходит в, Р о 
зина доптваетъ apiio).

г р а ф ъ . Apia чудесная, и вы поете ее съ такимъ выражешемъ... 
р о з и в а . Вы льстите мнь; вся честь принадлежит!, учителю. 
б а р т о л о  (згьвая). А я, кажется, спалъ во-время чудесной apin. У
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mean много больныхъ, весь день хожу, таскаюсь, бегаю, н какъ 
сяду... ( Встаешь).

ро зи н а  (т ихо графу). Фпгаро не идетъ! 
г р а ф ъ . Протянемъ время...
б а р т о л о . Я ужъ говорилъ старому Базилю: нельзя-лп учить чему- 

пнбудь повеселее, чемъ этпмь большпмъ ар1ямъ, которыя пдутъ 
въ-верхъ, въ-низъ, съ руладами: гп, го, а, а, а, а, и похоже очень 
па похороны? Такпмъ песепкамъ, как!я певались, какъ я был ь мо
л одь ... Какъ легко one запоминались! Я прежде зналъ... вотъ на- 
орнм еръ...

[В овр ем я  рит урнеля, онъ чешете голову 
«  вспоминаете, и потомъ поетв, щолкая 
пальцами и притопывал ногами) :

Милашка Розинета,
Красотка, чудо св1;та,
Возьми меня въ мужья!
Пускай пе ыолодъ я,
II не Тнрсисъ, конечно,
Но вЬрь мнЪ, другъ сердечный,
II св-Ьжъ и кр-Ьпокъ я!
Люблю тебя безъ ыЬры...
Притомъ, душа моя,
ВсЬ кошки ночью сЬры! .•

( Графу съ улы бкой). Въ писпе поютъ: Фаншопетта, по я пере- 
менилъ имя на Розпнетту, чтобъ было пр1ятиее и согласнее съ 
обстоятельствами... ха! ха! пе дурно?

г р а ф ъ  (см/ьясь). Ха, ха, ха! Все къ лучшему!

ЯВЛЕН1Е V.

Ф я г А Р о ( в г  глубинп теат ра), Р о з и н а , Б а р т о л о , Г р а ф ъ . 

бартоло {поете пленю, повторяете поелгьдше три ст иха, при
стукивая ногами. Фигаро сзади передразниваете его).

б а р т о л о  (увидавъ Фигаро). А! пожалуйте, господинъ ц и р ю л ь -  
никъ, пожалуйте! Вы очень-милы!

ф и г а р о  {кланяясь). Правда, что мать моя прежде мне тоже г о -  
Варпвала; по съ техъ-поръ я не много переменился. {В ъ-ст орону, 
къ графу). Браво, ваша светлость!

(Во-ерем.г всей сцены , графе чрезвычайно 
старается поговорить съ РозиноЛ, но безно-



койный и бдительный опекуну, .чтьшаетъ ему, 
отъ этого происходите ппман сцена м е
ж д у  актерами, совершенно независимая 
отъ спора доктора съ Фшарб),

б а р г о л о . Вы опять пришли задавать слабительное, кровопуска- 
aie, лекарстиа всему моему дому?

фпгаро. Не вся к i ii день празднпкъ; во, не счптал ежедневныхъ 
услугъ, вы могли впдеть, чго, когда ваши люди нуждаются въ по- 
coOiи, усерд!с мое не ждеп» повел-biiiii...

б а р г о л о . Усерд1е ваше не ждетъ!.. А  что скажете в ы ,  усердный 
господииъ, тому весчаствому, который зеваетъ в спить сгон? и 
другому, который три часа чихаетъ такъ, что черепъу вего чуть- 
чуть ве тресвулъ а мозгъ едва ве разлетался! Чтб вы  вмъ ска
жете?

ф и г а р о . Чтб я в м ъ  скажу? 
б а р т о л о . Да.
ф и г а р о . Я иМъ  скажу... разумеется... Я скажу чпхалыцику: ж е

лаю здравствовать, а зеваке: ложись спать. Отъ этого счоть 
съ  вами не будетъ длнвнее.

б а р г о л о . Разумеется нетъ, во овъ будетъ длвинее отъ кровоиу- 
cuaniii п лекарств!., если я приму пхъ на-счотъ. Верно, тоже нзъ 
усерд1я вы заклеили глаза моему лошаку? Разве ваши катанласмЫ 
возвратятъ ему speeie?

ф п г а р о . Если ве возвратятъ 3peaie, такъ в пе помешаютъ ви
деть.

b a p t o j o . О! если я найду ахъ н а-счоте ... Вы, верно, не сделае
те такого промаха!

ф и г а р о . Э х ъ !  люди могутъ выбирать только между глупостью п 
безум1сыъ; где я пе вижу выгоды, тамъ хочу найти, по-крайней- 
мере, удовольств1е... Да здравствуетъ радость! Кто знаетъ, просто- 
птъ-лн светъ еще три недели?

б а р т о л о . Гораздо-лучше-бы сделали, господипъ резовёръ, еелпбъ 
заплатили мае сто экю п проценты, безъ задержки, я васъ преду
преждаю.

ф и г а р о . Не сомнепаетесь-.ш в ъ  моей честности? Ваши сто экю! 
Скорее буду должевъ вамъ во всю жпзпь, чемъ отрекусь отъ  вахъ 
на одну минуту.

б а р т о л о .  А! скаж птс мни, п о п р ав и л п сь -л а  маленькой Фпгаро коп- 
Ф «к ты , к о т о р ы я  вы  о т в е сл а  ей?

ф и г а р о . Как1я к о в ф с к т ы ? Чтб такое?
б а р т о л о . Да, к о в ф с к т ы , в ъ  ласте почтовой бумаги.
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ф и г а р о . Чортт. мена возьми, если я ...
ро зн н а  (перебивал его ). Отт, моего-ли имени вы отдали пхъ, Фи

гаро? Я вась объ этомъ особенно просила.
ф и г а р о . А! с егод н и ш ш я  конФекты! Какъ я глупъ! Бее переза- 

б ы л ъ . . .  Они, п р о ст о ,  прелесть , чудо ,  судары ня!
барголо . П релесть! чудо! р а з у м е е т ся ,  вспоминайте теперь! Пре- 

краснымь ремеслом ь занимаетесь вы, сударь! 
фигаро . Чтб ещ е такое?
б а р г о л о . Оно доставитъ вамъ лестную репутацпо. 
ф и г а р о . Я ее поддержу, сударь. 
б а р г о л о . Скажите лучше, что снесете ее. 
ф и г а р о . Какъ вамъ угодно, сударь.
б а р т о л о . Вы слишком ь-дерзки! Зиайте, что когда я спорю съ пу- 

стымъ человекомъ, я никогда ему не уступаю.
ф и г а р о  (отворачиваясь) .  Вь этомъ мы не похожи: я всегда усту

паю пустому человеку.
б а р г о л о . Гыъ! Алоизо! Что онъ говорптъ?
ф и г а р о ,. Вы думаете, что связались съ дерсвевскпмъ цнрюльпа- 

комъ, который умнеть владеть только бритвой? Зиайте-же, сударь, 
что я работалъ меромъ вь  Мадрите, и еелн-бы не завистники...

б а р г о л о . Тамъ-бы  вамъ п остаться, не мепять-бы ремесла, но 
пр1езжать-бы сюда.

ф и г а р о . Делаешь, что можешь. Поставьте себа на мое место! 
б а р т о л о . На ваше место! А! я паделалъ-бы глупостей! 
ф и г а р о . Вы ужъ не худо начали; беру въ свидетели вашего т о 

варища, который тутъ  мечгаетъ...
г р а ф ъ  (приходл вв себя). Я ... я не товаришъ доктора. 
ф и г а р о .  Н б т ъ ! . .  а я думалъ, что вы стремитесь къ одиой цели. 
б а р т о л о  ( съ-гшьвомъ) .  Накопецъ, зачемъ вы пришли? Или сего

дня вечеромъ надо отдать Розиие еще письмо? Говорите... но ну- 
жно-лн мне уйти?

ф н г а р о . Какъ вы грубо обращаетесь съ бедными людьми! Эхъ! 
я пришолъ брить васъ, вотъ и все! Видь нынче вашъ день? 

б а р г о л о . Придите после.
ф и г а р о . Какъ-бы не такъ! Весь гарнизонъ принимаетъ лекар

ство завтра утром ь; черезъ покровителей моихъ, мне досталось 
это иредпр1ят1е. Судите, могу-л и я терять время? Не угодно-ли 
вамъ идти въ свою комнату?

б а р т о л о . Н егъ, не угодно. Н о... разве нельзя обрить меня здесь? 
ро з и н а  (сs презргыи'е.иъ). Вы очень-учтивы. Ужъ пе лучше лн 

в ь моей комиатL? 
б а р т о л о . Т ы  сердиш ься... Извини, дитя мое, ты станешь докап-



чивать урокъ, такъ ие хочу терять, на минуту, удовольствие слу
шать тебя.

ф и г а р о  (тихо графу). Его но вытащишь отсюда! (В ъ-слухъ), 
Ну, Левелье, Лажёнесъ! тазъ, воды, все, чтб нужно!

б а р т о л о . Да, зовите пхъ! Усталыхъ, разбитыхъ, измучениыхъ 
вамп... надобпо было уложить спать!

ф и г а р о . Такъ я самъ схожу; все въ вашей комнате? ( Т и х о  гра
ф у). Я вытащу его отсюда.

б а р т о л о (снимаешь съ пояса связку ключей и говорить поду- 
мавь). Н ьтъ, п-ьтъ, я пойду самъ. (Т и х о  графу). Пожалуйста, при
смотрите за ними.

ЯВЛЕШ Е VI.

Ф и г а р о , Г р а ф  ъ , Р о з  п п  а .

ф п г а р о . Ахъ! какой чудесный случай мы пропустили! Онъ едва 
ие отдалъ мни связку ключей! Тамъ и ключъ отъ вашего окна? 

р о з и н а . О нъ— самый новенькой.

ЯВЛЕН1Е V II .

Б а р т о л о , Ф п г а р о , Г р а ф ъ , Р о з н н а .

бартоло  (возвращаясь^ въ-сторону). Ба! я самъ не зпаю, что д ъ -  
лаю... оставилъ здись ироклятаго цирюльника! ( Отдавая Фигаро 
связку кмогей). Возьмите все въ моемъ кабннети, подъ письмен- 
пымь столомъ, но пе трогайте ничего.

ф и г а р о . Да разв® я не знаю, какъ вы подозрительны! ( Въ-сторо-  
пу, у х о д я )  Вотъ какъ небо покровптельствуетъ невинности!

ЯВЛЕШ Е v n i .

Б а р т о л о , Г р а ф ъ , Р о з н н а . 

бартоло  (тихо Граф у). Этотъ мерзавець ноевлъ письмо къ гра- 
фУ-

г р а ф ъ  (т и хо). Опъ и мнъ показался плутомъ. 
б а р т о л о . Но ужъ онъ больше не ноддъпетъ меня. 
г р а ф ъ . Я думаю, чго опъ уже обмаиулъ васъ, сколько можно 

было.
б а р т о л о . Сообразивъ все, я подумалъ, что лучше пустить его въ 

мою комнату, чимъ оставить здЬсь, съ иею.

488 Севильскт  цирю льникъ
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г р а ф ъ . Но оии не сказали-бъ слова, котораго-бъ я но слы- 
халъ...

гозин*. Очень-учтиво, господа, говорить безпрестанао поти
хоньку? Чт6-;ко мои урокъ?!

(Слышснъ стукг отъ разбитой посуды).

« а р т о л о  (кртчпи,). Чтб п слышу! Несчастный всо уропилъ на 
лестиице... и самыя лучипя вещи изъ моего прибора...

(У  б/ьгаетъ).

ЯВЛЕШ Е IX.

Г р а ф ъ , Р о з и н а .

графп.. Воспользуемся минутой, которую памъ доставила лов
кость Фигаро. Заклинаю васъ, назначить мне сегодня вечеромъ 
свпдаще, для необходимым, переговоровъ, чтобъ я ыогъ снасти 
васъ отъ рабства, въ которое вы едва пе попали. 

розииа. А хъ , Линдоръ!
г р а ф ъ . Я могу влезть въ окно, а нисьмо ваше я былъ прнну- 

жденъ...

ЯВЛЕШ Е X.

Р о з и н а , Б а р т о л о , Ф и г а р о , Г р а ф ъ .

б а р т о л о . Я не ошибся: все разбито въ дребезги! 
ф и г а р о . Не велико иесчаспе для такого крика! На лестнице згп 

во видно. (Показычиета клюгъ Граф у). Поднимаясь но лъстнице, 
я заделъ за ключъ ..

б а р т о л о . Надобно смотреть , что' делаешь ! Заделъ за ключъ! 
ЛовкШ малыШ

ф и г а р о . Ну! ищите другаго половчее!

ЯВЛЕН1Е XI.

'Геже, Д опъ -Б  дзиль.

р о з и н а  (ее испуг/ь, въ-сторопу). Донъ-Базиль! 
г р а ф ъ  (въ-сторопу) .  Боже мои! 
ф и г а р о  (въ-сторону). Чортъ зпаетъ, что-такое1 
б а р т о л о  (идетъ къ нему па-встртъчу). А , Базиль, другъ мой, 

какъ я радъ, что вы выздоровели! Такъ нетъ пикап пхъ послед- 
отвш? Сппьпоръ Алонзо очень напугалъ меня иа-счотъ вашего здо
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ровья; спросите у него, а хотвлъ идти къ вамъ, и если-бъ онъ ие 
удержалъ мена...

б а з и л ь  (съ уднвлегиемъ). Синьйоръ Алонзо?
ф и г а р о  (ударим ногой). Э! опять остановка! Два часа для одной 

несчастной бороды!.. Чертовская практика!
базиль (.ц.иотритъ на всгьхь). Не угодно-ли вамъ, господа, ска

зать мн-в...
ф и г а р о . Говорите, когда я уйду. 
б а з и л ь . Одиакожъ надобво-бы ...
г р а ф ъ . Надобно-бы замолчать, Базиль. Не думаете-ли, что ска

жете доктору что-нибудь новое, чего оиъ ие знаеть? Я ужъ увъ- 
домилъ его, что вы поручили мн* дать здись урокъ вм1>сто васъ. 

БАзиль (съ би.гыиимъ удивлеш'емъ). У рокъ!.. Алонзо!
Розин а ( т ихо Базилю), Ахъ, м о л ч и т е !  
б а зи л ь . И она тож е!
ггафъ  ( т ихо Eajjm o.io). Скажите ему иа ухо, что мы согласи

лись...
бартоло (т ихо Базилю). Не помешайте намъ, Базиль; скажите, 

что онъ ученикъ вашъ, иначе вы испортите все д-вло. 
б а з и л ь . А! а!
б а р г о л о  (въ-слухв). Въ-самомъ-д*лъ, Базиль, у васъ иреспособ- 

нып ученикъ...
базиль (во иедоумгыпи). Moii у чен и к ъ ! (т ихо). Я п р и ш ол ъ  ска

зать вам ъ ,  ч т о  граФЪ неремънилъ квартиру. 
б а р т о л о  (т ихо). Знаю, м о л ч и т е . . .
БАзиль (тихо). Кто вамъ сказалъ? 
б а р т о л о  (тихо). Разумеется, онъ! 
г р а ф ъ  (т ихо). Д а, я, слушайте только. 
розинА (т ихо Базилю). РазвЬ вамъ такъ трудно молчать? 
ф и г а р о  (тихо Базилю ). Гмъ! олухъ! точно глухой! 
бази л ь  (въ-сторону). Чортъ знаетъ, кого здъсь обыанываютъ? 

Вен въ секрет*!
б а р т о л о  (въ-слухъ). Ну Базиль! Что етряичш? 
ф и г а р о . Вамъ останется весь вечеръ на разговоръ о стряпчемъ. 
бартоло  (Базилю). Одно слово; скажите мвн только, довольпы- 

лп вы стряпчимъ?
базиль (въ -н едоум гън ш ). Стряпчимъ? 
графъ (смтьясь). Вы не видались съ иимъ, съ  стряпчимъ? 
базиль (съ н ет ер п гьш е.и ъ ). Да н*тъ, не видался съ  стряпчпмъ. 
г р а ф ъ  ( къ Б а р т ол о , т и х о ) .  Неужели вы хотите, чтобъ онъ 

обълсинлся зд*сь, при ueii? Огиустпте его.
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б а р т о л о  (т ихо Графу"). Вы правы. (Базилю )  Какая болезнь 
посетила васъ такъ внезапно?

б а з и л ь  f съ досадой). Я васъ не понимаю.
г р а ф ъ  (потихоньку всовываешь ем у въ руку коигелекъ). Да, 

докторъ спраишваетъ, за чемъ вы сюда пришли, когда нездоровы? 
ф и г а р о . Онъ бледенъ, какъ смерть. 
б а з и л ь . А! понимаю...
г р а ф ъ . Ступайте спать, любезиый Базиль; вы нездоровы и мы 

за васъ безпокопмся. Ступайте спать.
ф и г а р о . У него лицо совсемъ разстроено Ступайте спать.

* б а р т о л о . В ъ саыомь-деле, отъ него иесетъ лихорадкой. Ступайте 
сиать.

р о з и в а . За чемъ-же выходили вы со двора? Говорнтъ, она при
липчива. Ступайте спать.

б а з и л ь  (съ крайиимъ удивлстемь). Мне идти спать! 
в с е  в д р у г ъ . Э! разумеется;
б а з и л ь  (смотришь на ваьхь). Да, мне и самому кажется, что 

лучше уйти... чувствую, что я здесь въ необыкиовепиомъ иоложе- 
ши.

б а р т о л о . Все-такп, до-завтра, если вамъ будетъ лучше. 
г р а ф ъ  Базиль, я буду къ вамъ пораньше. 
ф и г а р о . Слушайте меня: одеиьтесь потеплее въ постели. 
р о з и н а . Прощайте, Базиль.
б а з и л ь  ( въ-сторопу). Чортъ возьми, если я тутъ что-иибудь по

нимаю! И безъ этого кошелька .. 
вс-в. Прощайте, Базиль, прощайте! 
б а з и л ь  (у х о д я ). Пожалуй, прощайте!

(Всгь провож аютs его и емгьн тел

ЯВЛЕШ Е XII.

Теже, к р о м е  Б а з и л я .

б а р т о л о  (важ но). Онъ очень-нездоровъ! 
р о з и н а . У пего глаза таьче страшные...
1 РАФЪ. Онъ, върно, простудился.
ф и г а р о . Заметилн-ль вы, какъ рнъ говорилъ, одппъ? Вотъ что 

все мы! (къ Барт оло). Ну! теперь не решитесь-ли вы? (О нъ ста
вить кресло подальше отъ Графи и подаеть полотенце).

ГРАФЪ. До окопчашя урока, я долженъ вамъ, сударыня, сказать 
кое-что, необходимое для успехов!, искусства, которому имею 
честь обучать васъ. ( Подходишь къ Розипгь и говоришь ей на у х о )



партоло (к® Фигаро). Ген.! Вы н а р о ч н о  п р и д в и г а е т е с ь  к о  м н Ь  н 
с т а н о в и т е с ь  и е р е д о  м п о ю ,  ч т о б ъ  я п с  м о г ъ  в и д е т ь . . .

графъ (т ихо Розш чь). У пасъ ключъ отъ окна ; мы будемь 
здесь иъ полночь.

ф и г а р о  (повязывал ca.uferrmy па шею Бартоло). Чего видеть? 
Еще сслн-бъ танцовальиып урокъ, такъ вы могли-бы смотреть, а 
то— nenic! aii! ай! 

б а р т о л о .  Что такое?
ф и г а р о . Не з н а ю ,  ч т б - т о  п оп а л о  м и е  в ъ  г л а з ъ .  (Подвигает* кь 

нему голову).
б а р т о л о . Не чеши... *
ф и г а р о .  Въ левоыъ... Не утодно-лн вамъ подуть гуда, посиль

нее?

(Бартоло беретв Фпгаро за голову, смотритъ черезъ 
нее, сильно толкаетъ его, cmanoeumc/i съ-зади любо- 
вииновъ и подслушиваешь ихъ разговоре).

графъ ( тихо Розипгъ). А письмо ваше... давича мне такъ тру- 
дио было остаться здесь... и. .

ф и г а р о  (издалека нредостгрегая ихъ). Гмъ! гмъ! 
г р а ф ъ . Видя, что  и вто р о е  переодивапье безн о л е зп о . . .  
бартоло  (становись между ими). Переодиваиье безиолезио! 
рознил (съ испугп). А хъ !
б а р т о л о . Хорош о, сударыпя, не церемоньтесь... какъ! Въ моихъ 

глазахъ, въ моемъ нрисутстиш, сметь оскорблять меня такъ же
стоко!

г р а ф ъ . Что съ вамп? 
б а р т о л о . Коварный Алопзо!
г р а ф ъ . Синьйоръ Бартоло, если съ вамп часто случаются таюя 

страиныя вспышки, какую случаи ноказалъ мпе, то я не удивляюсь, 
почему пмъ пе угодно быть вашей женой.

рознил. Мне быть его женой! Провести жизиь съ  старымъ ре- 
внивцемъ, который, вместо счаст1я, предлагаетъ моей молодости 
одпо невыносимое рабство! 

б а р г о л о . А! чго я с л ы ш у !
р о з и н а . Да, говорю громко: я отдамъ сердце п руку тому, кто 

вырветъ меня изъ страшной тюрьмы, въ которой задерживаютъ 
меня и мое о м е т е  нротивъ всей справедливости.

4 9 2  Ссвильскш  цщ нолыш кь
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ЯВЛЕШ Е XIII.

Б а р г о л о ,  Ф и г а р о ,  Г р а ф ъ .  

г»а р голо. Г н * в ъ  д у ш п т ъ  меня.
г р а ф ъ . Вь-самомъ-д*л*, трудно, чтобъ молодая жеищина... 
ф и г а р о . Да, молодая Женщина и преклониыя лита, иотъ что cuv- 

гцастъ старику голову...
б а р т о л о . Какъ!.. Когда я понмалъ ихъ самъ!.. О ироклятын 

цирюльникъ! Мнъ хочется...
ф и г а р о . Уйду: онъ сошолъ съ ума!
1 р а ф ъ . И я тож е... Въ-самомъ-дъл* онъ сошолъ съ ума. 
ф и г а р о . С о ш о л ъ !  сошолъ!

( Оба уходи т ь).

ЯВЛЕН1Е XIV.

ьа р то л о  (преслпдует я uxii). Я сошолъ съ ума! Гнусные обольсти
тели! Посланники дьявола, пснравляюгше зд*сь д*ла его... да иобе- 
ретъ онъ васъ вс*хъ!.. Я сошолъ съ ума!.. Я внд*лъ ихъ., какъ 
это кресло... А! только Базиль можетъ объяснить мн* все дъло... 
Да, пошлю за н и м ъ . Ген, кто тамъ!.. Ахъ! п забылъ, что у меня 
никого н'Ьтъ... Сос*дъ, орохожп!, все-равно! Есть отчего соИти 
съ ума!., есть отчего!..

(Во-врсм п антракта, на сцена, темнтьетъ; слышна 
буря, а оркестра играешь 5 изъ Севильсааго Ци
рюльника).

Д1ШСТВ1Е ч е т в е р т о е .

(На сцен-Ь темно).

ЯВЛЕН1Е I.

Б а р т о л о , Б а з и л ь  ( с г  бумаж/еымъ фонарем» въ рукахъ).

в а р г о л о . Какъ, Базиль! вы его не знаете! Полно, правда-ли? 
б а з н л ь . Сто разъ будете енрашнвать меня, сто разъ отв*чу одно



и тоже. Если опт. отдаль вамъ письмо Розины, такъ, вероятно, 
былъ подосланъ граФомъ. Но, по значительности подарка, который 
онъ далъ мпе, можетъ-стагься, что тб быль самъ граФЪ.

б а р т о л о . Можетъ ли быть? Кстатп о подарки, зачемъ взяли вы 
его?

б а з и л ь . Мн® казалось, что вы согласны; я ничего не понпмалъ, 
а пъ техъ случаяхъ, когда трудно судить, кошелекъ съ  золотомъ 
кажется мпе всегда неотразимымъ доказательством!.. Прптомъ-же, 
какъ говорить пословица,— что можно взять... 

б а р г о л о . Понимаю: то можно... _ 
б а з и л ь . И удержать. 
б а р т о л о  (сг  у д и в л е т е м г Ага!
б а з и л ь . Да, я наделалъ нисколько такихъ неболыпихъ пословицъ 

съ  BapiaoraMii. Но къ делу: на чтб-же вы решились?
б а р т о л о . На моемъ месте, Базиль, пе уаотребилъ-ли-бы ты  по- 

следнихъ yciuiii, чтобы обладать ею?
б а з и л ь .  Н н т ъ , докторъ; во всехъ видахъ имущества, обладать 

значить пе много; наслаждаться— вотъ счасп'е! По-моему, женясь 
на женщине, которая насъ не любить, подвергаешься... 

б а р т о л о .  Ты боишься несчастш?
б а з и л ь . Ге! ге!.. ихъ много случается въ пынешнемъ году... я 

не решился-бы брать ея сердце силою...
б а р т о л о . Покорно благодарю. Лучше пусть она плачетъ,, что же

на моя, чьмъ мн® умирать отъ того, чго не мужъ ея.
б а з и л ь . Дело идегь о жизни?.. Женитесь, докторъ, женитесь. 
б а р т о л о . Такъ н сделаю, и въ эту ночь!
БАзилР. Прощайте! Не забудьте, что падобно, говоря съ Розиноп, 

показать ихъ всехъ чернее ада. 
б а р г о л о . Именно такъ.
б а з и л ь . Клевета, докторъ, клевета! Всегда надобпо къ ней обра

щаться.
б а р т о л о . Вотъ письмо Розины, переданное мне Алонзомъ; онъ 

невольно ноказалъ мне, что делать съ нимъ при Рози не. 
б а з и л ь . Прощайте: мы все нрндемъ сюда въ четыре часа. 
б а р т о л о . Отчего не раньше? 
б а з и л ь . Невозможно; n o T a p iy c b  занять. 
б а р т о л о . Свадьбой?
базиль . Да, у цирюльника Фигаро; опъ в ы д а с т ъ  с в о ю  илемлн- 

ницу.
бартоло . Да у него вовсе нетъ племянницы?
базиль. О нъ такъ сказалъ BO Tapiycy .
бартоло. Эготъ плутъ гоже въ  заговоре: ч о р т ъ  возьми!
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б а з и л ь . Вы думаете...
бартоло. Эти люда такъ проворны! Другъ мой, я неспокоевъ. 

Ступайте опять къ H O Tapiycy .  Пусть цридетъ сюда сейчасъ, вме
сте съ вамп.

б а з и л ь . Дождь идетъ, погода ужасная, но ничто пе остановить 
меня, когда надобно служить вамъ. Но чтб вы делаете?

б а р т о л о .  Провожу васъ: они, посредствомъ Фигаро, свалили 
всьхъ моихъ людей съ ногъ! Я одинъ здесь! 

б а зи л ь .  Со мною мой Фонарь.
б а р т о л о .  В отъ вамъ, Базиль, ключъ о тъ  всехъ дверей. Не ло

жусь спать и жду васъ, н кто-бы ни пришолъ, никто сюда не вой- 
детъ по всю ночь, кромь васъ н H O T a p i y c a .

б а зи л ь . Съ такими предосторожностями, вы можете быть у ве -  
певы въ успехе.

ЯВЛБН1Е II.

Р о з и  п а  (выходи ms изъ своей комнаты).

р о з и н а . Мни показалось, что здесь говорили. Ужъ полночь била. 
Липдора еще нетъ! Даже дурная погода покровительствовала ему: 
верно ннкого-бы не встретил!.!.. А хъ  Лппдоръ! если ты обма— 
иулъ меня!.. Чтб за туы ъ? Боже! мой опекунъ!.. Уйду скорее.

ЯВЛЕН1Е III.

Р о з н н а , Б а р т о л о .

бартоло  (сs свгыои). А! Розина! Вы не ушли еще... 
р о з и в а . Сеичасъ ухожу.
б а рто л о . Въ такую страшную погоду, вы не заснете, а мне очепь- 

нужно переговорить съ  вами.
р о з н н а . Чтб еще вамъ угодно? Мало того, что вы мучите меня 

весь день!..
б а р т о л о . Розина, выслушайте меня.
РОзинА. Завтра выслушаю.
б а р т о л о . Пожалуйте, одну минуту.
ро зп н а  (въ-сторопу). Если онъ теперь прпдетъ!
б а р т о л о  (показывал ей письмо). Зааетс-ли вы это письмо?
розииА (узпааъ его). Боже мой!
б а р т о л о . Я вовсе не хочу упрекать васъ, Розпна: въ вашп лета, 

можно заблуждаться; но я другъ вашъ, такъ выслушайте меня... 
р о з н н а . Не могу вынести!..



б а р т о л о . Эго письмо писало вы къ графу АльмавовЬ... 
р о з о в а  {съ удивлешслгъ). Къ графу Альмавиве! 
б а р т о л о . Видоте, к а к о й  с т р а ш п ы й  ч е л о в е к ъ  э т о т ъ  г р а Ф ъ !  Какъ 

п о л у ч о л ъ  в о с ь м о ,  т о т ч а с ъ  в а ч а л ъ  х в а с т а т ь  о м ъ . . .  Мне отдала его 
о д н а  д а м а ,  дли которой гр а Ф ъ  имъ п о ж е р т в о в а л -!.. 

р о з о в а . ГраФЪ Альмавива!
б а р т о л о .  Вамъ трудно поверить такой гнусности. Неопытность 

делаетъ васъ доверчивыми и легковерными; но узнайте, въ как1л 
сети васъ заманивало. Дама уведомила меня обо всемъ, вероятно, 
съ цел!ю —  удалить опасную сопервнцу. Я весь дрожу! Гнусный 
заговоръ Альмавивы, Фигаро и этого Алонзо, подложнаго ученика 
Базиля п бывшаго здесь иодъ чужимъ нмепемъ —  опъ просто 
подлый слуга граФ а — , гнусный охъ  заговоръ могъ увлечь въ 
бездну, изъ которой никто уже не могъ-бы спасти васъ.

р о з и н а  ( e s  отчаяши). Какой ужасъ!.. Ливдоръ! такой молодой... 
б а р т о л о  (въ-сторону). А! это Линдоръ! 
р о з п н а .  О нъ... для граФа Альмавива... для другаго... 
б а р т о л о .  Вотъ что сказали мпе, отдавая паше письмо. 
р о з и н а  {съ сердцемъ). Какъ гнусно!.. Овъ будетъ ваказанъ... 

Бартоло! Вы искали моей руки? 
б а р т о л о .  Ты знаешь мои чувства! 
р о з и в а .  Е сли  о н и  ве перемъиилпсь, —  я ваша! 
б а р т о л о .  Хорошо! Нотзр1усъ придетъ сегодня ночью. 
р о з и н а .  Но ото еще не все... О! какъ стыдно мне!.. Узнайте, 

что скоро коварный придетъ сюда, въ окн о... Они украли у васъ 
ключъ.

бартоло (разематрпвап связку ключей). Злодей! Дитя мое, я 
ужъ тебя не оставлю одну.

р о з о в а  {съ уж асомъ). А  если ови съ оруж1емъ? 
б а р т о л о . Ты права: я лишусь мести. Ступай къ Марселине и 

запрись тамъ. Я пойду за полпщей, в подожду его у дома. За- 
державъ его, какъ вора, мы получпмъ двойное удовольств1е: от- 
мсти.мъ ему и избавимся отъ  него. И падейся, что любовь моя 
заменить тебе...

ро зи н а  (въ оттяган). Забудьте только мою вину. ( Въ-сторону). 
О! л довольно наказываю себя за нее!

бартоло  {уходя). Пойдемъ въ засаду. Наконецъ-то я ноималъ ее.

ЯВ Л ЕШ Е IV.

Р ознна ( оЭ/от).

р о з и н а . Любовь его замевитъ мне!.. О, я вбсчастпая! {Выни~
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маетъ платою, и пяагетъ) Что д®лать?.. Опъ сейчасъ прпдстъ.
Я останусь п притворюсь, чтобъ впд-ьть всю пизость его. Под
лость его поступка послужить мн® щитомъ... AI онъ ми® очень- 
нуженъ... Такое благородное лицо, такое доброе, голосъ TaKoii 
н®жный!.. и овъ только подлый робъ обманщика! О несчастная! 
несчастиая!.. Боже!.. Отппраютъ окно!

( Убгъгаетъ).

ЯВЛЕШ Е V.

Г р а ф ъ , Ф и г а р о  (закутанный въ плаща, показывается вг. окпгь).

ф и г а р о  ( говорить за окно). Кто-то убвжалъ; входнть-ли? 
г р а ф ъ  (за окномъ). Мужчина? 
ф н г а р о . Н®тъ.
г р а ф ъ . Такъ это Розина; твое страшное лицо обратило ее въ 

б®гство.
ф п г а р о  (спрыгивая въ комнату'). М ож етъ-быть... Вотъ пакопсцъ 

мы добрались, не-смотря на дождь, громъ и молнно.
г р а ф ъ  (въ длинномг плащи). Подан мн® р у к у  (Спрыгиваешь cs 

окна). За пами поб®да!
ф и г а р о  (сбрасывал плащъ). Насъ промочило до костей. Пре

красное время для любоБнаго свпдашя! Ваша св®тлость! Какова 
почь?

г р а ф ъ . Превосходна для любовника!
ф п г а р о . Да, а для наперсника?.. А если насъ зд®сь поймаготъ? 
г р а ф ъ . Развъ ты  пе со мною? У меня совс®мъ другая забота: 

какъ се уговорить, чтобъ опа тотчасъ оставила домъ опекуна?
ф и г а р о . За васъ три страсти, всеснльныя надъ прскрасныиъ 

поломъ: любовь, пепавпсть и страхъ.
г р а ф ъ  (as темнота). Какъ сказать c i i  влругъ, ч т о  noiapiycb 

ждетъ ее у тебя для пашен свадьбы? Мое намерение покажется 
ей слишкомъ-смълымъ; она пазоветъ меня дерзкимъ.

ф и г а р о . Если она пазоветъ васъ дерзкимъ, такъ вы назовете 
се жестокой. Женщины очень любять, чтобъ ихъ называли жесто
кими. Впрочемъ, сслп опа такъ васъ любить, какъ пы хотите, 
можно сказать ей, кто вы; она ужъ не ставетъ сомп®наться въ 
вашихъ чувствахъ...
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ЯВЛЕШЕ VI.

Г р а ф ъ , Р о з п н а , Ф ц г а р о .

(Фигаро зажигаете ест свгъчи па стол/ь). 

г р а ф ъ . Вотъ она!.. Прелестная моя Рознна!
р о з и н а  (сг замп.тньшь притворствомв) Я начинала бояться, что 

вы не придете.
г р а ф ъ  Очаровательпое безпокойство!.. M a t  не слъдуетъ упо

треблять обстоятельства во зло и предлагать вамъ разделить 
участь весчастваго; но, какое-бъ вы пи выбрали убежище, кля
нись честно...

р о з н н а .  Еслв-бъ рука моя не должва была иттн тотчасъ за серд
цемъ, вы ве были-бы здесь. Пусть необходимость оправдаетъ 
въ глазахъ ваш пхъ паше свидаше...

г р а ф ъ . Вамъ, Розина, быть подругой несчастваго, безъ со- 
стоя1ия, безъ имени...

р о з и в а .  Имя, состояш е! Оставимъ эти случайвостп, и если вы 
убедите меня, что  ваши намерешя чисты .. .

г р а ф ъ  (у ея  ногъ). Ахъ Рознна! Я васъ обожаю! 
ризинА (сь гтьвомв). Остановитесь, несчастны й!.. вы смеете 

осквернять!.. Ты обожаешь меня! Ну! теперь ты мне неопасевъ; 
я ждала только этого слова, чтобъ ненавидеть тебя... Но прежде, 
чемъ я отдамъ тебя па жертву угрмзенШ совести, (тиагетг)  уз
най, что я тебя любила; узнай, что разделять съ тобою  бидность—  
казалось мие блажепствомъ. Презренный Линдоръ! Я хотела все 
бросить и идти за тобою. Но подлость твоя и гнусность стра- 
шпаго граФа Альмавивы, которому ты продавалъ мепя, доставили 
мпе назадъ это доказательство моей слабости. Знаешь-ли это 
письмо?

г г а ф ъ  (живо). Его отдалъ вамъ опекупъ? 
р о з и н а  (гордо). Да, я ему обязана.
ггафъ . Какъ я счастливъ! Онъ получилъ его отъ меня. Въ за- 

трудпиши, вчера, я отдалъ письмо, чтобъ  купить его ловерз'е, и 
ннкакъ пе иашолъ минуты уведомить васъ объ этомъ. А ! Р озп- 
нэ! такъ вы въ-самомъ-делъ любите меня?

ф и г а р о . Ваша светлость искали жепы, которая любпла-бы васъ... 
для васъ ...

р о з и п а . Чтб онъ говорить?.. Ваша светлость! 
г р а ф ъ  (сбрасываетъ плащъ и является въ великол/тпом ко— 

стюмю). О! не нужно обманывать васъ более: счастлпвецъ, кото-
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рэго вы впдите у вашихъ ногъ, не Лпндоръ. Я граФъ Альмавпва, 
который умпраетъ отъ любви... п пскалъ васъ тшетво целые пол
года.

р о з п н а  (падаешь вв его o6snmin). Ахъ! 
г р а ф ъ  (ев испугтъ) Фпгаро!
ф и г а р о . Не безпокоитесь, ваша светлость; сладостное волнев1е 

радости пе можетъ иметь дурныхъ последствШ... Вотъ она при
ходить въ себя! Чортъ возьми! какъ хороша!

ро з и в а . Ахъ Ливдоръ!.. Ахъ графъ! какъ я виновата! Я въ эту 
ночь выходила за-мужъ за опекуна. 

г р а ф ъ . Вы, Розина!
р о з и в а .  Смотрите только на мое ваказаш'е: я провела-бы жизнь, 

проклиная васъ. Ахъ Ливдоръ! Ненавидеть, когда чувствуешь, что 
рождена любить,— разве это не страшная пытка?

ф и г а р о  (смотришь въ окно). Ваша светлость, воротпться нельзя, 
лестницу унесли. 

г р а ф ъ . Унесли!
г о з в н а  (ея смуще/аи). Да, это я ... докторъ... Вотъ плоды моей 

доверенности. Опъ обманулъ меня. Я все разсказала, во всемъ 
призналась; опъ зпаетъ, что вы здесь, и прндетъ съ полицей
скими.

ф и г а р о . Дверь на улицу отпираютъ...
р о з н н а  (бросаясь со ст раху  вг  объ/imi/i графа). А хъ , Лвндоръ! 
г р а ф ъ  (твердо). Розина, вы меня любите1 Я никого не боюсь, 

и вы будете моею женой. Такъ я буду иметь наслаждеше наказать, 
какъ хочу, несноснаго старика!

р о з и н а . Нетъ, нетъ, помилуйте его, милый Линдоръ. Сердце 
мое такъ полно, что мщенйо нетъ места.

ЯВЛЕШЕ VII.

Н о т а п у с ъ , д о п ъ - Б а з и л ь  и т е - ж к .

ф и г а р о . Ваша светлость, это нашъ нотар1усъ.
г р а ф ъ . И другъ Базиль съ  нимъ!
в а з и л ь .  А хъ ! чтб я вижу?
ф и г а р о .  П о какому случаю здесь, другъ вашъ?
базиль . Вы какъ, господа?
н о т а р 1у с ъ .  Это будупце супруги?
г р а ф ъ . Да, милостивый государь. Вы должны были соединить 

синьйору Розину и мевя сегодня ночью, у Фигаро; во мы пред-
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почли этотъ домъ, по причанамъ, который вы узнаете. Съ вамп-лп 
вашъ контрактъ?

н о т А Р и с ъ .  Такъ я uMtio честь говорпть съ его свьтлостью гра- 
ф о ы ъ  Альмавивою? 

ф в г а р о . Именно такъ.
БАЗИЛЬ (въ-сторону) .  Если для этого далъ онъ мн-ь ключъ... 
н о т а п у с ъ . В*дь у меня два контракта, ваша светлость. Не см *- 

шать-бы и х ъ : вотъ вашъ, а зд*сь контрактъ доктора Бартоло съ 
спньНорою... то-же Розиной? Это, верно, двъ сестры  и восятъ одно 
имя.

г р а ф ъ . Все равно, подапшемъ. Донъ-Базиль подиишетъ за в то -  
раго свидетеля.

б а з и л ь . Н о... я не повимаю...
г р а ф ъ . Эхъ Базиль! пустяки васъ останавливают!., и все уди- 

вляетъ васъ.
б а з и л ь . Ваша светлость!.. Если докторъ...
г р а ф ъ  (бросал ем у кошелекъ). Не ребячьтесь. Подписывайте 

скорий.
базиль  (с»  удивленймъ). Ага! 
ф и г а р о . Въ чомъ-ше затруднешя?
базиль (взвешивал кошелекъ). Ихъ ужъ н®тъ. Но в*дь если я 

дамъ слово, такъ надобны тяжеловленыя причины...
( Подписываете).

ЯВЛЕШ Е VIII.

Ь а р т о л о , А л ь к а д ъ , А л г в а з и л ы , Л а к е и  с ъ  Ф а к е л а м и ,  и т ъ - ж к .

бартоло  (вид/i, г/по графъ цтьлуетъ руку у  Розины, а Фигаро кар- 
рикатурпо обнимается съ Бизиле.иъ, хватаетъ nomap'ujca за 
горло и кричишь). Розина съ  эгимп мошенниками! Ловите пхъ 
в с б х ъ ! Я схватилъ уже одного за швворотъ! 

н о т а п у с ъ . Я вашъ нотар1усъ.
ва зв л ь . Онъ вашъ потар!усъ! Что вы? шутите что-ли? 
ба рто л о . А, донъ-Базиль? какъ вы здьсь? 
б а з и л ь . Скажите лучше, какъ вы не здьсь?
алькадъ  (указывал па Фигаро). Позвольте, я этого знаю. Зач*мъ 

ты првшолъ сюда, въ незаконный часъ?
ф в г а р о . Въ незаконный часъ? Вы изволите видьть, что теперь 

время столько-же близко къ вечеру, сколько и къ утру. Впрочемъ, 
я въ свиги его св-ьтлости, графа Альмавивы. 

б а р т о л о .  Альмавивы!
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длькадъ. Такъ они не воры?
бартоло. Оставимъ это. —  Во всякомъ другомъ м®ст®, графъ, 

я покорн®Нппа слуга вашей св®тлости; ио вы чувствуете, что 
зд®сь превосходство звашя безсильно. Сдилапте одолжеше, уйдите.

г р а ф ъ . Да, здись звав1в должно быть безсильно; во всемогуще 
то предночтеше, которое отдала мн® Розива передъ вами. 

б а р т о л о . Чго говорить опъ, Розива?
р о з и в а . Онъ правду говоритъ. Чему вы удивляетесь? Вы знаете, 

что сегодвя ночью я должна была отмстить одвому обиаищику?.. 
Я наказала его!

бази ль . В®дь а говорплъ вамъ, докторъ, что то  былъ саиъ 
графъ?

б а р т о л о . А мп® какая нужда? Что за бракъ? Гд® свидгтели? 
п о т а р х ус ъ . Все правильно. Вотъ п оба свидетеле. 
б а р т о л о . Какъ, Базпль! И вы подписали?
базиль . Какъ быть? У этого проклятаго челов®ка карманы вьчно 

ваполиепы неотразимыми доказательствами.
б а р т о л о . См®юсь надъ его доказательствами. Я употреблю въ 

д®ло власть свою.
г р а ф ъ . Употребпвъ ее во зло, вы лпшплпсь ея. 
б а р т о л о .  Розина не въ совершеввыхъ лЬтахъ. 
ф и г а р о . Сейчасъ ова вышла изъ-подъ опеки. 
б а р т о л о . Не съ  тобой говорятъ, мошенники.! 
г р а ф ъ . Розипа благородна п мила; я зпатснъ, молодъ п богатъ; 

ова жена моя; это зваше ея, которое обоимъ вамъ д®лаетъ честь, 
хотятъ оспоривать?

б а р т о л о . Никогда ве вырвутъ ее изъ мопхъ рукъ! 
г р а ф ъ . Она ужъ ве въ вашей власти. Я отдаю ее закону, и аль- 

кадъ, котораго вы сами привели, спасетъ ее отъ вашего насил1а. 
Истинные судьи —  поддержка вс®хъ гонимыхъ.

а л ь к а д ъ . Разум*ется. Безполезвое сопротивлев1е чествому браку 
достаточно показываетъ, что онъ боится за дурное управление 
дфлами питомицы, въ которыхъ надо будетъ дать отчотъ.

г р а ф ъ . А! пусть согласится на все, такъ я у него не требую 
ничего.

ф и г а р о . Позвольте: кром® роспискп въ мопхъ ста экю. 
бартоло  (вг гнпвгъ). Они были вс® противъ меня: я попалъ въ 

муравейпикъ!
б а з и л ь . Что за муравейнпкъ? Нельзя пмъть жены, такъ разочти

те, докторъ, девьги вамъ остаются; да, остаются! 
б а р т о л о . А хъ! оставьте мевя въ поко®, Базиль! Вы думаете



только о девьгахъ, а я о нпхъ не забочусь! Пожалуй, оставлю вкъ, 
во не эта причвва заставляетъ меня согласиться.

( Подписываете). 
ф и г а р о . Ха! ха! ха! Овп пзъ одно» семьи!
н о т л п у с ъ . Но, господа, я ничего тутъ не вонимаю. Разв* ихъ 

не дв* и об® пе называются одмваково. 
ф и г а р о . Н*тъ, сударь, ов* об® — о,ша.
б а р т о л о  («» груспию ). Н-же отвялъ п л*ствпцу, чтобъ бракъ 

былъ върн*е! А ! я ногибъ отъ нестараньа!
ф и г а р о .  О тъ  безразсудства! Скажемъ правду, докторъ: когда 

юность и любовь согласятся обмануть старика, все, ч*мъ онъ хо- 
четъ м*шать вмъ, можетъ по ветви* быть вазваво— безполезною  
предосторожноспшо.
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